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MALTESE METEO\ROLOGIOA,LlAND AGRICUL TURtA:L 

PROVERBS 

MALTA and Gozo are still predominantly agricultural. It is only lately, 
especial1y since the last war. that urban industrial occupations are more 
than rivalling the earliest and most primitive occupation of the lnhabitants 
of Malta and Gozo (Għawdex), The Maltese bidwi (peasant, farmer) in the 
course of centuries recorded his experiences in pithy proverbial sayings 
where by he transmitted to his children his practical knowledge of weather., 
lore and landcraft collected from personal observation, by no means in­
fallible though stiI1 a good guidance especially to the tillers of the land" 
The list of such proverbial sayings which I have grouped under various 
hea~Hngs is the first of the kind collected from various authentic sources 
and from the living language - direct from the bdiewa. ·Classified under 
various headings they form the corpus of Maltese and Gozitan husbandcy 
and weathe!'>lore. Some of them, perhaps the larger porrion, stand the test 
of sciencific proof, while others are only approximate prognosdcations 
subject to the unpredictable variations of weather changes from one year 
to anotbe~ :JheLa:tin saying annus fructum fert non tellus is applicable to 
Maltese weather and husbandry tore, for the general experience IS that the 
success, or failure. of the year's crops depends on the various elements 
that affect and differentiate one year from the other, ehe seasons being te 

the bidwi as like and as unlike as the brothers of the sjlme family (l-s-snin 
bħall~al}wa ma jixxibhux). , 

I have g.roup~d the agricultural and weathe~sayings under eleven heact. 
iIlgs. namely (1) the Sun. (2) the Moon, (3) the Stars (these three could be 
considered as one meteorologicalgroup), (4) Winds, (5) Clouds, (6) Rain 
(another meteorological grQup). (7) the Sea. (8) Land Culcivation, plants 
and 1;:ields, (9)" Animals,( 10) the Seasons. and (11) the Months ~the last 
two divisions forming really one groUp. Together, as grouped and c1aSSl­
fied, they give us a set of guiding principles which govern Maltese agrip 

culture - th", wisdom of the centu.ries, ve.ry helpful in most cases but a 
stumbling block to further progress when tradition and scientiJ;:ic' data 
clash. ; For the traditional bidwi has greater belief and confidence in 
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ancestra1 experience than in whai: sounds 00 him i:he theoreti.c.al knowledge 
of people that read and wLI,'e books bUf never handle a spade 01 a plough. 
I have not merely lisrl"d the saYlngs and grouped them but, as far af" PO~ 
sJble, I have compaCl~d .he saYJogs with e-quivalents 01 approx'.mace v.er­
S10ns in othel count"le!' in order to throw hght on the beglnnJ.ngs and 
earliest ,contac.:s of Mali:ese agrkul:~ure •. 

The first group is fotmed of sayings that fall under i:he hea.dJng Sun.: 
There is no recorded tolk st.ory connected wii:h this he:avenly body e:xcept 
a suggestion of a fanciful bdief that when the sun shines while it is 
raining (Cp. Proverb No. 6Z) -- a rare event - it is a ~ure sign that a Turk. 
i.e.an Wlbe1ieve~ .is born or a Jew IS being bepcized. :Chi!dren merrily 
recite the following doggerd; 

l~xita u ~xitUla. 
1"..nanna taht il-tuta 

(It's rain.ing. it'lS sbowering/graodmotber under the mulbeny cree) 
or: 

I~xita u ","XP1Tlx, 

I"..nanna taht Law7"enz; 
Tlabtha bicca huta. 
Tatm daqqa ta' lembuba. . 

(h' s ralnlDg. ·tt' 5 shioi:og; grandmother u.nder Law!:enc:e/l a:oked het fel a 
piece of fish/She sr,;;ud, me wr.h hei ;:oll.ing p1n.~ 
.According to a vasion rec.orded from TIU':I·.ien (Malca.) .by Mr J. c::;assar 
Pullicino. the rhyme runs as- fol1ows:. 

i:Jll>x;'ta u ""xemx, 

In·rulma li San Lawrenz, 
I"..nannu jilghab il6 bOCċi, 
/"..narma tilghab ?l~lewi;. , 

(It' s raining, it' s shlniag/ grandmother and St; Lawfeoct'/grandfacher pJ ay­

iag bowl s/ grandmorher playing ai: almonds) •. 
Mr A. Cremona i.Q his essay Weathe1' and HlIsbandry Loye in the [sies of 
Malta (1922, p. 13) dunks eM.t th.is doggere:1 'retkci:s some faIDt common 
idea of the Engl.ish sa.y 1ng: -lf it rains whilst the sun is shi010g,_ dH': devi1 
is beaung his g.andmo':her, he is laughlDg afld' she 15 crying'·.' M. y.e­
mona adds: 'Curiou:;ly enough. lhe name of ~he gra.ndmotht"l.) wluc.h 1S rhe 
S!cwo-Mal·:ese nannu., comes u.ndet ~bis sr.tangephcnomcnon 00 be lhe pet 
subJeCi: humowou !>:ly f,;poken of ~n :lle chcral min:h. :The !;p0i'Cing f.ht me 
chamc.ters cannOi: perl1aps be better e:xpiained. but by :o:ome un.iversally 
suggested belief which StJl pi:edom.i.nf'tes in the fol1owing ItaHan PlOv Ub. . 
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Quando piove e luce ilsole 
tutte le vecchie vanno in amore 

Grandmother' s love affair is by Maltese children innocently changed into 
the funny sport of an oId woman playing at bowls or beating the children 
with .her ro1lingopin: : 

The moon even more than the sun plays a great part in Maltese weather~ 
lore. Ie is popularly associated with fertility both human and vegetational, 
Comparative rem!irks culled from Theophrastus (Concerning WeatherSig11's. ; 
Loe·b. 1949) and Pliny (Natural Hi!story, Books I and lI, Loeb. 1948) bring 
into telief common ancient observations and beliefs anent the influen~ce of 
rhis planet on human life :ipd his plantations. On p. 349 of his book PEny 
(2y. 79AoD.) describes the moon as 'the star of breath that saturates the 
earth and fills bodies by it:s approach and empties them b~'\its departure; 
and that consequendy shel1s increase in size as.the moon 1waxes'. Some 
sayings under rhis group agree with Theophrastus's belief (op. c:k p • .393) 
that 'most important of all are the signs taken from the sun and moon~ 
for \the moon is as ie were a nocturnal sun •• ~Wherefore anyone who de<> 
sires to forecast the weather must pay esp~cial heed to the characterof 
the risings and seuings of these luminaries'. 

Stars no less are believed to influence human life and work. As poin~ed 
out by PEny in ·the same. book (p. 249) 'as the nature of the sun is under~ 
stood to control the year' s seasons. 50 each of the other stars a1so has~a 
force of its own that creates effects corresponding to !ts particular nature'. " 
The l\{altes~ names for the va.rious stars; are~ Kewkbet iSo>Safar (lit. 'Travb 
epers' Star'), the Polar Star. Kewkba ta' filgħodu. the Mo.tping Star; K ewko 
ba Fe/!.R.a. wandering star (cp.J;,. ystella errans);. Kewkba ta' filgħaxija" also 
Żahrija, the Evening Star (in Morocco azzuhra is the polar star), Kewkba 
bixpxuxa 01' bicJ.denb,also recent loan&word kometa, comet (cp. Ito 'stellq 
caudata 01' crinita,,' Sic.la stridda cu la cuda,,' L :stella cO!j7a:;s); Triq ta' 
S, ,Anna (lit. St. :Anne's Way). the Milky Way. ;Trajja (Ar. :~..;.:;- ) S1C; lu 
triali). three star group which appears in the East about 2 a.mo and Imħal­
la a more numemus group of the Pleiadeso . 

The designation bixpxuxa" longohai~ed 01' Iongdmaned, ·goes back to the 
ancient Greeks who cal.lc;d stars that 'suddenly cQme to binh in the heao 

ven itseH' 0 ~ ~ : ·comets'. • ~ •. 'longo haired stars' because they have a 
blood-red shock of what looks lik:e shaggy hair at the top. The Greeks 'also 
gave the name of 'bearded star~' to those from whose lower pa.rt spreads 
a mane resembling a long beard' (Pliny, op.cit. p.233) 

A Maltese saying waros the people that wheri they see a shooting star 
they riiust turo thelr faces away and say: Nistrok biex tistomi, sakemm 
tif!j l~mewttiġbomi. I'Il keep your secret so that you may keep mine tilI 
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death take me away'.: Those that revealed the secret of the shooting 
star (the mere fact that they saw it fly by) suffered some supernatu.ral 
punishment •. According to Pliny, sh90ting stars 'po!'fCend the !'ise of a 
fierce hurdcane from the same quar\ter' (p. 245). 'The oid Dorians regarded 
• a meteor' as a pottent of 50 ominous and threatening a kind that !ts ape 
pearance under certain circumstances justified and even requiĦ:ed the de= 
posidon of thelr king. : This exaggerated dread of 50 siJllple a natural 
phenomenon .is shared by many savages at the present day'. (Frazer, The 
Golden Bough, 2nd ed. p. 19, Vol. II). A belief common to Sicily and Malta 
is that stars shooting through the heavens are human souls in flight.'-:.A., 
Cremona (op. dr. :p. 12) wfites; 'An oId superstitio~ sltill clinging to ~he 
mind of the Maltese regards the shooting star as the substance of an err~ 
ing soul (ruh mitlufa). '. Also in Sicily shootirig stars, which in MoJrOcco 
(Brunot; La Me?, darrs les T1!aditions et les lndustries lndigenes a Rabat 
& SaU. Paris, 1920, p. 47) iodicate the death of someonc; :are bel.ieved ·to 
be the souls of ~he dead, an ancient belief we find mentioned in PEny, 
who wi!:i~es that such stars 'do not each .I.'ise with theu own human beiog, 
n9r indica\te by thet. fall that some one's life is being eX1i:inguished' (p. 
189). 'A widespread superstidon associa.ces meteors or fall.ing stals with 
the souls of the dead. Often they are believed to be the spir.hs of ~he de~ 
par\ted on their way 1:0 the othe!r wodd. , ~ In dasslcal antiquity thelce was 
a popular norion that every human being had his own sli:ar in !the sky, which 
shone bright or dim ac:cording to his good Of evU. fonune, and fell in the 
form of a meteolL when he, died. Ideas of the S$1le sott are stiH c:ommonly 
to be met whh in Eumpe,' (Frazer. abid" pp. 19 & 22~ Vot II), ~ 

The names of Il:he main and secondary winds constltute a def1:a!iled de&> 
cil'ipcion of theill' poss.i.ble movemen~s and veerings ca,lLefully noted by our 
peasants (bdiewa). ·fishermen (sajjieda) and spo.ttsmen (kaccaturi). PHny 
~n Book Two (chap. pvi) of his Natu1!al Hi:story (Loeb, 1949) says lthat 
while 'fi:he ancients nodced fow: wJlnds in all. conespond1ng q:o the tour 
quarters of the world (fthis is the lfeason why even Homer men~llonfjl fiO 

more)' • ~ ~ :the foI1owing age added eight ~ this system on the o~her 'hand 
was too subde and meciculous 'nimi's subtili atque condsa' (p. 761). : 
Maltese w:indo names,wif1:h il:he ex.cepdon of riħ fuq (upper wind) f(w 'the 
Westawind~ or 'fhe Ndrth~westawind' aqd rih i'sfel (fi:he lower wind) sioe { 'the 
East~wiod' Oli 'il:he Soultho Easto w1.nd'. evidendy postoArabic loallls p are 
more caJfefuHy de\i:ailed and subd1vided. j 

The four main w.ii.ndenames: (l~irjieh maF!./!.Uri) are; T.,amontcma, Norli:h 
(It. TJfamootl:ana); Nofsinha7, South (H~. Midday.translation of Ilt.Mezzo 
giomo); Punent, Westt (h. Ponente) and Lvant, Eas1: (h, Levamtl;!). 
The secondary wind1dnofs i;rjieh) rure; Grigal, North Eatse (1((. Grecale),' 

8 



Majjista/, Nom West (It.MaestJ:ale); Lbiċ, South Welf! lIt. ,'Libeccio); 
and j:x;.Xlokk, Scirocco, ,South East (Sic.Sdloccu,....Ar.;~ ~ )~ :From these 
derive,other secondary winds: TramQntana Majji'stral, .N.N. W.; Majjistral 
it~ TramoT/.tana, N. W.N.;: Majjistral Punent, N. W. W.; Punent Majjistal, 
\t.N..w..,: Punent il~Lbiċ, W.S.W.; Jl~Lbiċ Punent. S.W.W.;ll~LbicNofsinhar, 
S • .w.S •• : Nofsinhar il~Lbiċf S.S.W.; Nofsinhar ix~Xlokk, S.S.E.; lx~X[okk 
Nofsinhar, S.E.S-;: I:xrX[okk llvant. S.E.E.; llvant ix-Xlokk, E.S.E.; Il· 
vant! Grigal, E.N.E.;, Grieg il~Lvant. N.E.E.; Grieg lt.Tramontana, N.E.N. 
and Tramuntana bil6 Griga/p N.N.E. j 

Other terms describing the intensity. ,etc, of winds are: riefnu, a gale 
(Sic~ rufuliuni); buffura, a gust of wind (It. 'bufera); burraxk a, a storm 
(Sjc. hurrasca); tempesta, storm (It.and SieQ ,tempesta); żiffa, brceze.(Ar. , 
~...i coup de vent viplent; refale ~'Beauss~; eħtrieq, buming wind CAr., 
",rJ-~ 'Combustion' - Beauss.); rih furan. sea breeze lasting all the 

day (It. joraneo); riħ talb art.land breeze lasdng all the night. lTWżeħ. shade 
(Ar.d~...I air. vent;L. jaura - Dozy); riħgżbli.JlOtwind(Ar~~~> ~outh 
Wind), rarely used, deseribing a special hot wind. even hotter th,an the 
sciroeeo; rih provenz, with which cp. 'Sic Pruvinzata: nome dato alla 
'spruzzaglia, che entra nelle abitazioni quando il vento vi caccia la piogo 
gia, 0 quando senza vento la pioggia percuote le partisp9Tgenti degli 
edifizi (Mort..)~ 

The winds which prevai1 most in Malta are the North East (l1~Grigal) 
and the South East (I,...Xlokk). :The strongest winds tħroughout the year­
are the North East (l[,;:Grigal) and the North(ltQ Tamuntana) in winter. the 
North West (ll .. Majjż'stral) and the South East (I:x;.Xlokk) ip. summer. :The 
suffix .. ata is added 'to the names of secondary winds.exeepdng Lbi.ċ to 
inwcate unehanging prevalence of the wind, e.g.grigalata, majjf,stl"alata 
and xlokkata. 

There are no foIk beliefs conneeted with, the winds. The blessing of the 
winds on the Rogation Days (the 25th April and the dlfee days preceding 
Ascension Day) is a universal praet!ee found in Roman Catholic eountJCies. , 

Weathelbchanges provide a set of rules on which our peasants. Like other 
peasants e1sewhere. base thelr weather foreeasts. These rules are known 
as rwiegel, ,Iil:. :rules. ,the word being the broken plural of rriegla, rule 
(Sic. : regula" It •• regola) or, less commonly, egħwejjed. (Ar • .)#~ plU!'al 
of wegħda. presage (Ar. ~). These .rwiegel are weather~forecasts based 
maiply on direetions of prevailing winds and observation of the weather 
(doudy. rainy, clear. etc.) between the 13th and the 24th of Deeembero 

i.e. the ten days, before the winter solstiee and two days after. Eaeh day, . 
earefully observed morning, Qoon and evening, is considered by our pea= 
sants a safe indieation of the kind of weather to be expeeted in the eor-
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responding month of the ensuing year (13th December couesponds to Jano 

uary; 14th December to February, ,etc.): Our peasants calculate t:hat a 24 
hOUI day corresponds roughly to the monthly period,so that fall weathet 
during the first two hours of December 13 would indicate the kind of failf 
wearher to be expected roughly in the first three days of January. )Vhen the 
weat:her ruIes go WJrong as in the case of heat or cold out of seaspn. O>ur 
peasants say GbaHtna fix~xhuy. 'We haye miscalculated the months'. : 

This usage IS known also in SkUy. (Pitre, Usi e Castumi, Vol.,HI. 1944, 
p.103) gives the foJlowing saying; Vi li carennuli 'si cunusci l' annata­
Li dudici misi di tannu novusi cumincianu di li dudici joma prima di 
N atali. ,In Normandy 11: is bel1eved that 'the temperaruJre of tht" fo>r.th­
coming year may be accmately gauged by noting that of me I:welve days 
between ChIistmas and Epiphany (W.13ranch Johnson, Folktal es of No,', 
mt;lndy). : E. 'and M • ..,.. Radford in their Encyclopaedia of Supe-rsti.tions 
(1947,p. 252) wJCi~e that 'in the Box:der Counties and :the No!.'th it was: 
held that the first twelye days of the new year epieomized the weathe,~ for 
t4e next twelve months'. Jt is 'said in: Chios (pxov. No. 72): 

TOD iliA.8~&PT] a.v 0 t "CP8'i:, "Cou xciA8'J 0A.8' "Cou X<X.XB" 
X~' a.v ot"Cpe'i', 'tou rX()',X8'~ 0"-8{; "COU 'XCY,A8'o 

If February's three days afe good, all are bad; and if three are bad, all 
are goodo (Argenti - Rose, Vot II, p, 1059). 

Months names are all of SiciHan OI Ii:alian origin. :While A!l:abic monrh 
names. with excepdons Hke.b4 fo;;: February- and.Jl~ fOJl: Mar(;h, tend &:0 

show rather an indefinite season than a monthof days, the Mahese mo(!~hs. 
like those of the Laitin calendaE, indicate definite calendaz months. and 
the CfOp rotation, tillage. manurIDg. digging e1:c.,:bdefly aH wOli:k connect~ 
ed with t:he fields. ru:e lelated to specific months of the year. ID Maha and 
Gozo, among the peasants the monms are better known by the Sain'i:s' 
names associated wiith them,andnot a few of ou!' peasants do not know 
the calendaJl: names. The following is the altemati.ve list~ ] anna; 021nU1aty) 
- ix.xahar, taIA'strina, (Thee mon:th of New Year gif~s); Frar (FebfU~VY) ,~ 
ix~xaha1J' ta' San Pawl (St Paul"s Month); Marzu (MaJ[ch) ,~ #JQ>xahav t.a' San 
Guiepp- (St Joseph' s month), 'April (April) - ixoxaha'l ta' San_ GOI",R (St 
George"s momh); Mejju (M~y) ~ i"~xaha1! tafoMadpnna (Om: Lady's mon~h); 
Ġunju (June) ~ ix~"ahar ta' San Ġwann (S~ John's momh); Lulju (July) ~~ 
iXoxaha1J' taJ-Kammu (Our Lady of l-;it. Carm'el'inontb); Aw~ssu (Augusr) ~'. 
ix·xahar ta' Santa Marija (Our La.dy' S mo,nt:h), Settembm (Sepl:embey) -ix<> 
xahar taloVif.o~ja (OUi Lady of'Vicl':ory month); Of ix:oxaha, taS"Salib(Ho-ly 
Rood mon.h); OUubm (October) ~ ixċxahar ta1lb Rz.r.2:arju (OUti' Lady of R05aJy 
month), Novembey' (Novembel) ~ i.Vi>xaha, tal~ Qaddisin Kollha (All, S~.inxs' 
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month) or i»xabar ta1·Erwieh (All Souls' month) and,9iċembru (December) 
- ixoxabar ta10Milied (Christmas month). A similar usage occurs also among 
the Christian Arabs. Thus CrQwfoot and Baldensperger in thei!. book From 
Cedar to Hyssop (1932, p.ll) write that 'the name Shah, el Salib. Month 
of the Cross, .comes from the Feast of the Cross on September 15th (Old 
Style), the day when the wood of the True Cross was_placed in the Marty~ 
rium of Constantine at Jerusalem 'i~ the year 336A.D.' 

Some . of the proverbs grouped under the twel ve months are associated 
with a folk story or custom and in some cases with a riddle (haRa moho 

f,aRa). ·The first of ]anuary introduces the new year to a world of san~ 
guine expeccations. According to a folk belief on that day the 'sultan 
whitewashes the thceshold of the house for us to welcome the new year. 
The sultan. impersonated for the purpose by some needy person, asks for 
a favour in return - money or alms of some sott ~ to feed his children. 
The full folkerhyme uttered by him while smearing the threshol<;l with .Iime 
runs thus~ 

L- ghatba mbajjda, 
Bajjadhiel ek is--Sultan; 
Tih xi ħa~ ~arita 
Halli jitma' 'l dawk iHfal. , 
Flok tiR,ieRa tih dundjan. , 

The threshold is whitewashed~ . 
The Sultan whitewashed it: for you; 
Give him something'of your chal'lty 
so that he may feed his children., , 
Instead of a hen give him a turkey. , 

This custom is now discontinued but the Matfese author A. Cremona tells - .,.. ,-
me that he rememberst,how, when he was ,still-:a boy, a man in Victoria 
(Rabat).Gozo (.Għawdex), called .to~Sultarf;usecl to carry ;~])sack pflime, 
whichhe smeared on the thres~~s of the hOUses ~hile he' asked for some 
goodwill offer on the occasion of ,the Nt;w Y:ear.jThe Sultan used to start 
his round early in the morning. :The custom survives in' some parts of 
Malta. :~y the whitewashing? The white colour of the;iiine is pleasant to 
the eyes, ie suggests happiness and joy to come. It is significadtthat in 
San'a-to wish a man a happy journey, you tell him t(lrig bayda - triqbajĊla, 

as one would say. in Maltese (See Ettore Rossi, L' Arabo parlato a San 'fi, 
Rome, 1939. p. 51). : 

The folk story connected with February is given under the Proverb Noo , 
200. The value of min at the end of March and the beginning of April is 
compared to two chariocs, one full of gold and another of silk (see Proo 
verb No. 256). ,. Fr. ,:Magri traced the origin of this proverb to a folk .. tale 
which tells how -Solomon, anxious to fud his brother who had run away 
from home because of sO{!1e crime he had committed. devised a riddle and 
invited the people to expIiria, it. :The riddle wanted to know the worth of a 
chariot laden with silk and another laden with gold without weighing 
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the.!r con~ents. :Under this condidon the people could not name the i'igħt 
price.An oId man, however. said the Itwo chadots wele WOKth the' value 
of rain at the end of Ma!ch and the begInning of Ap!il. :The man tha~ gave 
the l'igh~ answe!t W;:lS an oId man who had got i'l: fmm a Iad who was 110 

othe.r than Solomon"s ru.ncaway bli:O~helt. :The &torcy is. r:ecorded by Jusdn 
(Liber XVIII of his Tl"ogi Pompe7; F;,'agmenia) 

h wiH be no(ed itha~ some of the pmvetbs are fhe summ.i.n.15"1lP or sync 

thesis or the mortal of a story wi~h a pwrpose. 11: may also be that such a 
backgoound stO.i:Y, lost in Maltese, as in the case of P:roverb No. 303, may 
have survived in I~s place of oEii.gjn,as one can ,see from the Irelevan..r 
folkol:ale reported by Feghali under PKOvexb No. 7416 of his collecdon •. 

In my comparadwe s~udy, I have followed \i.he'"hlCeefold mechod of (i) 

~Ilanslation of .ex~, wi~h drudfica\:ions where necessary, (ii) compru.1 sens;, ' 
and (iii) e~ymologicaj no~es on WOJi:'ds which belong generally ~o diaiectal 
Arabico In ~he compal'YI>'OD s one notes ~haf 11- pmverb may ;efe!: te> cliffe:lr<e-rr.i': 

'monii:hs in dHfeJren~ place!? fOii: ob .... '!ous K'eason!" of dimai:e, but [he ma.in 
point .is tha~ such p.mveK'bs Jre~ain the basic sr.ru,c~wre and .iimagery-. E,,'E';ry­
prove~b ha,<;1 got l.ii:§ chief w01fd ptAn~ed in hold cap1tals. '$l:,kdy speabDg~ 1 li; 

. ,is not so much the subjecf~mail:ltef of the pg-ov€l:b as the word J.eas~ sub)ec~' 
1'0 i(epiacement OX' Vana~10no Such W0Kds could be des:n.ibed 8)8 keyo wo1\ds 
because in ~he compJlau.on they enl'lbled me ":0 bfJ.ng toge~he[ a numbelf of 
proverbs of a bndEed nz,tme Cha!i' would o[herw.use be sC'z,in:)ced af( add 
placeso 

I ha'i'e given ,he pK'Ovetbs in <:he:: s~a'.nd2!iCd spdHo,g of Mahe&'e ::1[, W!.ii;~ 

Ken today. Those unacq\li.aiJ]i[:ed w:h,h ihe WH~en language should krMJ'w IChail 

of the 24 consonani's of Mal.ites.e only ~he foUowiing (;3tH f Of a phoneti::!c 
explanaiion~ i: 18 plCono~[!,ce!d like ,Enghsh ch in 'cħW:'ch'; R like: Ernglish 
j in 'jam'; j like _EngHsh y in 'yes", w Hke; EngHsh w in 'war', x like EI#", 
glish sh in 'shl.p'; i like English z in 'buzz', ',<, like Engliish ts' lIl. 'bits'; 
and ħ like M. t;. h is: unpmnouncede:x:cepdn t<:he vil!ages. Wħen sHen~ ~1: 

sel:ves merely ito .lengthen the pi;:ecerung and/oil' folIowiOlg vowd; Hkew!\s,e 
għ, now pronounced in Jimhed a1leas. only when gymologicaHy i~ COfi'eso 

ponds to the voic:ed 'velar' fdca,tive of All:abicj t Selw'e.S mendy~ l~ng.hen 

and pharyngalise s1ighdy the precerung and/of foUowing vow.el '" ie (an 
fnfiec-'don of a long a), &ways suessed, is pmnounced approx1mai:ely like 
English eve in 'here'. Ie shou1d also be no~ed r-hafi: Maltese q 3s lA glo~tal 

swp and ~hat Maltese hag' lo-sf all the emphatics of Cla,sskal Alf.abic. 
The live Maltese ,,'owels which cam be long or. sho.rtt according ~o positiolJJ 
and of which i becoffie:s sem.'\c'TOwel i aIJ.d u semi.,vowel w in d,!phthongal 
combinations wil:ħ ano~hH fo,lIowlng Of prec:eding vowel, are: pwnouD.ced 
fOl1ghly like ~he' c<mres:polJid.ing voweh" of ha,Hano : 

12 



I ahank Mr J. Cassar Pullicino A. L. A.,,: the eXbLibrax:ian of the Royal 
Universi~y of Maha, for the assistance he gave me in the compi1all:lon and 
c1assificat!on of the proverbs. ' 

THE $UN. THE MOONAND THE STARS 

(lxoXemx. i/ċQamaV' wU~Kwiekeb) 

TOE SUN (8x»Xemx) 

1. :IL--IJMUB,A ta' JIi~għaxU20 iib ZwiemiekgJiat..g~a: 
UoħmUI!'a ta' filgħodu, gIh twietmek minn ġol!bllObu. J 

'When the evening sky is red, get yOUi horses ready. for the mce; when~ 
,'he morning sky is. red, bs:.ing YOUli: hor.ses from ~he tield'. : 

Variants: 
(a) ll·ħmura ta' filgħaxija, lestido-debba għaioidRrija: il-ħmuva ta' filo 

għodu. ħalli lċbhejjem joqogħdu (0[, lest,; l~bhejfem fejn joqogħdu). :'When 
the eveniing sk:y is red, ge~ yOl1u mare l;'eady fm' ~he gace, ~hen the morning 
sky is ied" let ~he beasts Ji:emain (in' ~heiJr loId)" i.~ :don'tr,ake tiliem ou{" 
the weathef wiH Qe fouI. 

(b) Ħmura ta' filgħaJdjr:1. le:sf;' d·dw .. eb għai.otigV':ija; ħmu:ra ia'binha:r, 
~u ħwejġek u mur Jdoda;", "When \the eveming sky is red, ·gert ~he mali:es 
H':ady for the race. when ~he sky .is ired dwdng iChe day, ~ake yam clothes 
and gee you hom~' 0 • 

(c) Hmura id bi nhar, i.ġboll' ħwejġek u mU1! i-dada?; ħmUzYl ta' filgħaxiia 
Ubbes lidodebba għaMiġrija. 'When a:he moming sky is re~coUeclt youli' 
~hings: and go home (i,~. pad weathell')' when the evening sky is red, equip 
r(he mru:e for i':he {'ace (io~. fafa, weatheK')'. : 

(d) Hmufla ta' filgħax~iia. lesti l· bhejjem għaMiġti'ia, 'When the eveDl~ 
iing sky is: xed. plep-aK'e ~he beasts: for ~he Jrace'. : 

(e) llcħmuva M' filgħodi4,. l esfH l.banj~ wiMissija.,,'When the eveniing 
s.ky is red, prepare me bath and the s:oap'. i.eo :-I,1t wiHbe a good day iOI: 
was:hing, : 

(0 Ftil.ħmwla ~a' filgħodl!J, daħħal i/obhejjem_w e"ġd lura, 'When ~he 
:noming sky is led, .ge~ me beas~s in and go back' 0'- _ 

(g) lloħmurra ta' filgħodu.lġboll' ħwejġek J7l,i:Jbt?obu', 'When ehe morning 
sky is red" co1Ject. youe !dIings from !dIe fields'. : 

(h) llcħmU7ra ia' filgħodu, agħlel ;'!obaqa" ħalli jorqdu. 'When ii:he mO!mc 

ing s:ky is red, feed the C:OW5 and le~ chem s1 eep' 0".;, 
(0 Jekk filgħodu gkun U~ħmuv·a, m:nn fuq!lJ'ejtek neħħi /aħbr4a. 'U the 

sky is: led in ~he moming, ~ake, away ~he mpes from YOUIi: wof'. i.e,cthe 
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ropes on which washed c10mes hang to dry, lest strong winds blow them 
away. 

Theophrastus ( On Weather Signs, Loeb. p. 397, par. 10) says: 'Now the 
signs of rain appear to be as follows: most unmistakeable is that which 
occurs at dawn, when the sky has a reddish appearance before sunrise; 
f Of this usually indicates .ra.in within three days, if not on that ve.ry day. 
Other signs point the same way: i:hus a red sky at sunset indicates rain 
withip three days, if not before, though less certainly than a ·redsky at 
ctawn'; St. Matthew (xvi. 2. 3) writes: 'But he answered and said to them 
(Pharisees): "When ie is evening, you say .lr will be fair weather, for the 
sky is red. And in W~ morning: Today there will be a storm, for the sky 
is red and lowering";'" 0 

~ -!.IJL.,:.. J..... .. ) ~I ~ ~~L.,:..I I~i 

d~ . .:.I..JLc.> }lbl c4"'-'i ~ ~..J~II ~I-, 
. 'Lotsq.ue le dei deyient rouge le soit, attache ton .ane pom (la marche) 

partit (c'est"apdire qu'il fera beau temps); et lorsqu'il devient .rouge 'le 
matin.lache ton aae poue qu'il se repose (il fera mauvais temps)' (MBCH. 
No.34): t1> 

~I~.:.I.:>~J>.:> ~4aJ! ~ i..J~1 ...sy:;...:;~-, ~ -!.I.:>~~-, HI 
Quand, le soir, tu vois du rouge dans le deI, prepare ton cheval pour le 
marche; mai si, le matin, tu vois du rouge dans le deI, rentte ton cheval 
dans le douar' (ibid.),; L. 'Nocte rubens coelum cras indicat. esse sereo 

num'; Sic. 'Aria russu, 0 acqua 0 ventu; se non c;:hiovi fa bon tempu: ac-­
qua 0 ventu cu russura, celu l'USSU signal di ventu'; It.'Aria rossa di sera, 
buon tempo 1Dena'; 'Rosso di sera, bel tempo si spera: rosso di mattina. 
la pioggia s'avvicina'; 'Sera .rossa e nero martino, rallegm 11 pellegrino'; 
'Aria rossa, 0 piscia 0 soffia'; ·~brnzz. 'Rosso di sera, buon tempo mena: 
rosso di mattina,ri empie la tina'; Eng.'An evening red and morning grey, 
will set the tr~veUer on hi"s way';. 'Evening red and morning grey, tokens 
of a bonny day'; 'An evening red and a morning grey are the i:wo s.igns Qf 
a fine day'; 'lf the sun in red should set, the next day surely will be wet'. 
Hulme (Proverb LOl,'e, p. 267) says: The cwo statements appear 1:0 directly 
contradict each othet. On the othet hand we are told that when me reverse 
happ~ns: 'The evening grey and morning red make the shepherd han.g his 
head' ,and 'li el,:te sun should set iIl grey the next will be ~ rainy day'; Fr •. 
'Rouge au soit,blanc au matin. c'estle jour du pelerin'; Sp. 'Arreboles 
de la maii.ana, a la noche son agua. y atceboles de la noche a la maiian!l 
son soles; Ger. • Abendrot, gut Wetter bof, Morgenrot bringt Wind und Kor' •. ' 
Chios (prov. No. 21): . 

'1\ Av 1:"& Ma <:pW'"Csp<fj 

~ 'Acxthnp~ 1k8 1:"& v sp~ 
If E piphany is bright. 
Easter day will be wet •. 

(Argenti-Rose, Vol. lI, p. 1059) 
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Robu, m.n,. now used.only in the sense of 'a foun:h pan of a cow's 
carcass, etc., a big joint' (M •. robbu laħam), in i:he context seeml> to mean 
• a field, a ~measUi"e (AJr.~j)'. But cp. also~ ~J 'water-spring' and, in 
Syria, 'falmer, partner' (Hava).~ ... 

2. :ll1->nhar·jidħerminnGBODU. 'The day appears from ~he morning'. i.e. 
from ~he morning you can judge the res~ of the day (Cp.prov. No. 1).Thjs 
pfovefb is also figUi"atively app1ied to eady i:rends of evenl:s 01" a man's 
character which shows !ts first traies in ear1y life. ~ 

Ct.It.'Il buon giqrno sl conosce da la mattina'; Ger. 'Ein guter Tag 
f!ingt des Morgens an', : 

,3. ;XEMX' bajda tig~ed ix .. xtta, 'A white (pale) SJln clraws the rain'.--

Cp. Sic.'Quann,u la luna e pali~a, hav! a chiovlri, e quannu e russa li 
gran vend gridanu' • 

4. :1x~~MX għandħai-għaiqa taħdimhha. 'The sun has gOl: itsfieldand 
works it'. :"The fidd is the haJo round the sun which indicfHes Foming 

rain Of wind. Cp. Proverb No. 13. , 
'When the sun is in his house (halo) it will min soon' (Zuni Indians 

- Inwards, p. 86) 
Cp. " A dack h.aIo round the sun indicates rain, espedally if ii: OCCUi"S 

in the atternoon' (Theophrastus, 23); Sic>'La luna (sole) coX circu (tun~ 
nu) tuornu (Not.),: da indizio di pioggia e di prosshI}o vemo H quale sani 
fucioso da quella pam: dove H dll'colo e spezzaw' (Pitre; Usi e Cosuumi, 
Vol" ~p. p2);,. 

5. jXEMX.u lPta ,AJiajaf meta. 'God only knows when the sUQ w.ilI shine 
01" when ie wiIl min', The weather .is unpredicċable; so also are c:euain 
future hopes or even~s. 
, Cp, Eng, 'When God wi11s .no wind but brings rain'. ,Chile 'When God 

w111s ie rains with every wind' (Champion). , 

6. jlx~XEMX 1ssaħħan imma l~ebda bomJamatgħam~ 'The sun hea~s but 

it does Qot make any pat 90i1~ One cannot earm one' s living if one does 
not work'. , 

7. jBh:-xita u x~:x.FJfX.flbmunabiloiill'i ma tintemmx,'Thaoks to fthe tain 
and the sun. the year's provision wiU not be easi1y tinished'. 

bil· /!,iri, shortened im:o bi Rri. adv.and i {!,ri, adv., 'shord~, soon', used 
m8linly .in opi:abv-e sem:enees, is madt: up of bi ( ..... ), 'with"? -+ J1j,-i, v.n. 
'rllllml:ng' (Aro ~~). . . 

8. iNliar ta" Hamis • .meta x~;remJ[tinzel gooXKORA.lttennaI,maltem{l~ 'Qn 

Thursday, when the ~un gOte!> dawn in a sack, e:xpect bad (Stot'ffiY) wea~her'. 
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Gp. Theophrastus (ibid, ~ 11) '1f the sun sets in a doud in wlncer: or 
spring, rhis general1y indicates rain within three days ••• Again, if. as the 
sun sinks, a c10ud fonus below it and rhis br~aks up its rays, ii: is a sign 
of stormy ·weathet'. Mantova: ep. Quand s'ini:abara giove (gigvedi) la 
d9menica piove. (G. Tass., p, 54). Sic.'Quanl:wJu suli si curca "n.saccatu 
('nta lu saccu). s'aspettanu li venti di punend' (Pitte,.op.cl\:" •. p. 16); Eng. 
(S. Devon) 'On Thru:-sday at three/Look out, and you'U see/What FlEiday 
wiH .~e'·; Scot. (St. Andrews) 'Sun sef in a deal/Eastedy wind's neai:!Sun 
set in a bank/Wesi:edy will not 1ack' (lnwards). 

10, ;Meta d-dinja tmiegħkek fIoaħħall' il~qamar IZIEGIIDEK. 'When ~he 
world .inpUeats you (1it,diags you along on the ground) at las .. : -.:he moon 
wm give you abundance'. Though youi' business may be bad, one day the 
moon al: ~he !:i.ght t:i:me will redress the balance •. , 

Mie.8ħek for magħgħek (Ar •• ~ ) replaced by the .hit:d form bec!l!use m~ 
dial t is phonedcally incapable of redup1iC'ad.on 10 Maltese" . 

11. ;.l-QAMAR jiekol (jibla') kOUox,. 'The moon eats up (swaHows}everyo 
thing', Le. when i,t shines luU the douds disappear. 

Cp. 'Fr, 'La lune mange les nuages"; Eag. 'The fuH moon eai:S douds' 
(nautical); 'The mooa gtows fat on douds', Inwards (p.97) saye; 'The 00';:­

mal eventide evapora\:lons of douds formed by diurnal hea~ing is most 
noticeable dunng \:he first and second quarters of the moon, when .he lunar 
disk is apparently growing largel: nighe by vight. Heace, pfObably, \:t1e 
primitive aotion that the moon fee:ds on c1ouds'. 

12. jMin għaU~mulett. ixammar. jifdallu x'IQAMM:AR. 'He eha~ Wjlnts lo fish 
(Ht.JCoHs up his trousets) formullet has i:Owa.ir for many moons'. A fisherp 

man's saying, based on dose obscfvadon of the hab.iii:s of mul1ets, whlc.h 
appear with the moon. 

13, jMeta l-qamar ikoUu i=GIlALQA, lesti biex dsma' xi għarqa, 'Whe.n the 
moon has a halo {ound h, be prepaled for: news of someone drowned'. Cp, 

. ~fOverb No. 4, 
Theophrastus (ibid. ~31) wlL;:~es~ 'A halo abl;>ut the moon signifies wind 

mO're cer.ainly than a,halo about the sun (Cp. Proverb No, 4) but in eii:her 
case, if there is a bteak in the halo, .it_ indicai:es wind, which will come 
from the quarter in which the break is", Cp.also Ar.prov~rl? ,)i y; 
,,,~~~~~ ii)S ~. . 'Thereis a circle (halo) ru:ound the moon. 
Rain is"coming' (Fra~ha. No. 1486); Eng. 'When round the monn there is a 
brugh. the weather will be cold and fQugh (Lean). 
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H. jJekk tħares lejn U-qamar u tnd'ss.l:i-FL~. tui,għomrokdJUjem tbtqi, 
'If you look at ~he moon while touching money, you'lI be kissing alIy'our 
life '.According to an oId belief, a gid that would many a ~ieh man is 
advised 1:0 stare at the moon holding a coin in her hand. 

15. jTisħetxn~gamar n-art. għax jtik niket u MARD. 'Don'e cwseth_e 
mooa on eariCh leseyoube·affected with g:def (melaIicholy) and dis,ease'. 
Regard the moon wi~h great awe and don'e provoke her malefic infiuences 
by yom curses. 

16. jTgħoddx: ii~granet tal~_gamar. għax ma jħallikx TISTABAR, 'Don't 
coune the lu.nar days, or you'U be resdess' •. Advice to amafll!iedwomanno~ 

to worry abOUf her menses •. 

17. )Dak.1i ggib filbqamar, tl=ebda kwart ma jkollu SABAR, 'WhatYQucon" 
ceive in moonlight: will find no resl: during any quarter of the moon', i.e. 
the offspring of an ini:el:'course which took place in moonHght wiU be sub­
jecc to epilepsy. 

THE STARS (UoKwiekeb) 

18 • .;U·KWlEKEB tegħmez; għandna i"Ħiħ. 'Wben the stars wink. exp.eCi: 

wind' • 
Inwards (p.98) says: 'Excessive i:Winkling of stars indlcates heavy 

dews, rain and snow, or SeOl:'my weather in the nea!: fUS;Ul:'e. ~ ~ When stars 
flkker in a dark bac:kground, rain or snow foUows 500n' •. 

19. :1i"qamar"jj~KEWKB:A wm.newba, fuq'ii'-Faba' ma fiI1omx·ħlief.'sewba,. 
'Themoon. the stai{s) and theilL al<i:emationscannot but produce "a good 
harvesi':. 

S.ewba. f.n. In the contexi: me lose M. meaning seems to be that of N. 
:Afr~lHLo abondance de product(onsde la te"e. !Ucolte aboni:/dTzte • . Mois~ 
'SOTl"Cp'HLs ~L.c'annee !eytUe' and'lHLo~'BU ferti.le et bien joumi' 
(Beauss). 

WINDS 
tRjieħ) 

20.I ... RIII ~mem l"ba:st1megti, ,imma hu jgħarraqhom, 'The wind dIhes 
shi:ps but h also sinks mem'. ,said of something that can be both good 
and bad.' 

21. jIibRlH mhux: tjieb, 'The wi:nd is not fair weathej'. Said of wind 
which blows when s:unshine was expeceed eO l'ipen ~he frohs. 

tjieb, '\>'.n" 'fair wea~het; Jf.lghe dme for culdvation'. Cp.AJ[, ~ '~he 
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choicest of herbage', ":-'~ 'North Wlnd' (Egy.pt). 

22. :Mi1l~ksieħ u .... RIU .ji~l~għelejjel: mix-xemx 11 x-xitaJsiru l~għelejjel, 
'From cold and wind come diseases; from sun and rain come h~vests'. 
Note play on rhyme~wor.fl./għelejjel, pl. of għalla" 'disease' (Ar.~) and 
of għalla, 'crops" (Ar. i.'1j;). 

2,3 • .&IU FUQ itajjarl~għakur, 'The N. W. Wind dispels clamminess" . .one 
feels brisker and livel1er when rhis wind blows. 

§~ak,U1l', v.n., 'oppr~~sion, clamminess' characteris~c ,of Riħ Isfel, fr. Al . 
....I~ wouncling. burng (beast of prey)'. and ~ wounded, stabbed, 
hooked, terro~stricken' but, perhaps, mO!e likely from):c. 'to disturb, 1:0 

gneve' (Hava) 

24. TRAMUNTANA mara tnixxef il~mizwed u tgħaqqad il·qara': 'The 

NOfth wind IS a woman who dries the peascod and forms the pumpkm . 

25. jTRAMUNTANA mara sewwa, imma fuqhama torbotx, "The Nou.th wind 
is a good woman but you can't rely on her'. Var. Tramuntana isem ta" mara; 
meta tagħmilha tagħmilha" 'The NorthWind Is a woman"s name;, when ie is; 
cold (swrmy) ie IS veJiY cold (stormy).1 Folt the personificalt1on of dIe wind 
cp. the Orkney pmverb 'The WeSl Wind is a gentleman and goe.t. (0 bed 
early' (Lean), and th.e windotales collected I?y Fr. Magri in X' ]għid il· 
Malti fuq icJ.Dinja ta" Taħt u fuq i,..Rjieħ (1905).Cp. also Maltese ex~ 
p:tession T!Tamumlana Da" iloBard (Vass), The Non:h Wi.nd is t:he home of 
Cold'. Cp. also Chios (p;:ov. No.7). 

"Onx.v ~P8X8~ BOP8~'\I&j. 
TCYt:8(; ~P8X8!' &.A.TjEhv&o 

When ~he min comes ffom the NOfi:h 
Then in trUth it rains. 

(Atgeni:loRose, Vol. 11; p. l057L 

26. ;,RIU iSFEL, meta tniggez ii~ħmar kemm jizfen, 'When ~he wind bIowl'> 
in the Souo:h East, and you pfick the donkey, how li w:i11 dancd' i.e~ye:tY~ 
body feels lrEltable when the 'riħ isfel' biows. 

27,lloPUNENT italia' u jnizzel k~i mument, 'The West wind ~aises 

(clouds) and lowers 1:hem all the eime'. When the wind blows in the Wes(, 
rain c10uds keep ri.sing all the eime from that diiection. Vai, Jlcpu.v.ent 
jiksrilna għajnna kull mument, 'The West wind pesters us all the dme'. 

28.n~PUNENT iwiegħed u jagħti, 'The West wind promises and gives'. 
A wind blowing in the West brings min with h. 

29. ,llb LVANT jimla l-vagant. 'The East wind fills the vacant spaces 

(with clouds)'. 
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Cp. Sic •. "U livanti •. ind "1 vacanri. (NOi:o --. Pitte, op. c,it. p.44)1Vl{gam;. 

m.adj., 'empty, vacant', from Sie. vacanti. , 

,30. :n~LBlC riħ jew xita zgur iġib, 'The South West wind is sureto bring 
eirhei:' wind orrain'. 

31. iRiħ .ij-LmC.jieħu w maJġtb, 'The Soueh West wing ~akes but does not 
bring back'. When rhis wind blows the Gozo 'dgħajsas" (boats) manage to 
set of{ from the harbour, but wHl then be unable 1:0 tetum on account oL( 
the rough sea. Vat.: Ritr il-Lbiċ, jiddi. ma j Rib. 'The South West wind 
gives but does not bring (Le. prevems ships, boats etc. from retum~ 
ing to harboru:). Accwrding eo Vass (No.742) this refers to the harbour of 
Malta, but it is likewise applledbY the Gozitans to thelr own harboUl of 
Imġarr. (Ar.~ 'Collent, cow:ant d'eau: Alcala quol:ed by Dozy). 

,32. :U-LBlC jeħel u l-Punent iI~Lbf!: jllgħab:The South West wind.sticks 
and the West South WeSt plays about'. - The S. W. wind is c1ammy whiIe 
fhe W;S. VI. is always changing. 

33. :KuJlGftASFUR imur maJbIriħ, biss il~bies illJDr kontrieh. 'Eve.ty bild 
flies with the wind, only the hawk flles aga.i.nst ie. : 

34. lx-XLOKK wfi-Lbiċ i-agħlU' ŻeWSt_ bj!eħ. 'The South East wind and 
,he: Soum.West wind are the WOl'st winds'. : 

Cp. Sie.'Di lu ScifOCCU e di lu Libbic.i. 1u madnaru beni nu oni die i' .. 
The words ,iħ and xita appear i:ogether in the common expless~on għal 

riħ bla' xita meaning'use1esslY', unprofitablY. , . 

CLOUDS» UGHTN1NG. THUNDER ·AND·RAXN 

,(Shab, Be1J'aq, Raghad u Xita) 

CWUDS (ls·Soab) 

,35. ;Sħab miU-LBIC fimazgur igib. 'Oouds in me South West wil1 cei:" 
tainly bdng ra in '0 . 

,36 •. L-ISWED ibazZa' 1;1 I~abjad ixabba~. 'Black c10uds fxighten; white 
c10uds sadate (the soiI)'. Vat. L-i'swed idejjaq u le jxabba'; l~abjad ixab­
ha u le jdejjaq, 'Black c10uds oppress and do 'qot sIake(the thirst of the 
fields); white douds sat!ale (~he fie1ds with tain) and do not oppress'. 
White c10uds are be1.ieved 0::0 b.dng rain but nal: so black c1ouds .. _ 

Cp.Ar .. ·'A black c10ud mlleatens, but a wh.i.il:e c10ud gives tain' (Cham~ 
plon). 
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37. :RAFF bir~rjus. lI'agħadu beraq i1i!)llna (stenna), 'When you see a 
c10ud rack, expe"Ct thunder and lightning'. 

Cp.lt. 'Quando il cielo e a faldedi laO;a. a{lche l'acquae poco lontana'; 
Eng. 'A round~topped c10ud with fIattened base carries rainfall in its face'; 

,38. Sema NAQXET fir.FEKRUNA (manqax il~feknma), jew xita bn~qliel 
jew riħ fortuna,' A tortoise-scaled sky (portends) either hea vyrain or a gale ' .. 

Cp. ,Ar. ~~ ':-'~ '-"'~ ~~ 'Feathery c10uds in the sky mean im­

minent rain' (Frayha. No. 1609); Sic. Celu picurinu, acqua e ventu vicinu'; 
'Celu (arju) picurinu, s'un ,chiovi oj, ch~ovi a 'lu' mattinl.!'; It.'Cie1o a 
pecorelle, acqua a catinelle' Mantova,Cl?7 Quando al ciell' e in lana,s'an 
pidf inco, piO'f dentar la stmana.(G. Tass. p. 54) Eng. 'Mackerel sky and 
mares' tails/make lofty ships carry low sails'; 'M~ckerel scales, furI your 
sails'; 'A mackerel skY.. not twenty-four hours"dry' (Inwards). " 

, ~ .p 0 ~ o$- . J. . 0 ~ 
fekruna f.n.'tortoise'~Cp. AfD . .,::,s:.;andp' /'tortue' LO!J1 pl 'tortue 

d'eau' (r.t Fekruna tal· baħar 'turtle') and ~ P' 'tortue de la terre' 
(M. fekruna tal· art 'tortoise') mat d"origine berbere (Dozy). 

LlGHTNING (Be?/'aq) AND TUUNDER (RagtJad) 

39. jMeta fis-sajf talra tberraq U"TRAMUNT ANA, jew xita qawwlja iiUen­
§All. jew kbiira '§ħana" 'When .in summer you see lightmng in the North, ex~ 
pect either heavy rain or a great heat'. Var. ,Meta tberraq lt- Tramuntana 
jkun R,ej il~maltemp. 'When l:ightning i.s in ~he: North expect b~.d_weai:her'. 

Cp. EngQ 'Lightning in the Nonh in summel is a sign of hea~' (Iowards 
p.169); It.'Quando lampeggia di tramontana,e segno di caldana'; Ger. 
and Eng. 'The North wind doth blow and we shall have snow'. 

40. :Ma' i~ewwel BERQA, "tD>nliDDu jofqos il-miZwed u n~nanllli tlesU 
l-imserka. 'With the firs~ Jightning gxandpa shells the peasecod and 
grandma prepares the quill'. In the month of March when the first ~ignG of 
hghtning Jx.!gin beans are prepared for sowing and reel quills for winding 
the weaver' s threado 

41, Meta jbertaq 6-PUNENTaħsibiu biex tkun lest. 'When it lightens in 
the West. get prepared for it'. 

42~ 'Il-beraq fil-LBIC. i~Dta jgib, 'Lightning.in the South West wilI bring 
rain' • 

Inwards refers to a simi1ar husbandmen's practice in England: 'If in a 
clear and starry night it lightens in the South East (M. Xlokk), it foretel­
leth great store of wind and rain to come from those parts: If from the 
South (M .. Nofs inhar) or the West (M. Punent) it lightens expect both 
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( 
South (M.: Nofs inhar) or the. Wes~ (M. ;Punent) it lightens expect both 
wind and rain from these parts' (p. 168) 

.4.3. jH~nE~AQ dukkar tln:oxi~,' 'LightnIng is the producer (li,t.,:tthe cap= 
rificator') of rairi' • 

44. !Ii-BERAQ mhux ħobZ, 'Liġhtning IS not bread', l.~. it brings no 
good; is use1ess without min •. 

45. ,Meta tara I;'BERI\Q, mestil~~ma fejn tintebaq. 'When you see light­
ning, get the cottage ready. where to shut yourself'. 

'fU esti, imperative of lesta, v.t, ,'to prepare, get ready', from'Ir. allestire. 

46. Wara l-BERAQjlgIi~meraq. ,'After lightning comes the juice (rain)', : 
In a derived sense it tefers to the formation of juice in the pips of pome~ 
granates, which occurs about September, when the first rains usually come. ! 

Cp. L. :'After the dap there follows a heavy and abundant shower of 
taln CC.E.Empson' s translation of Lucretius, quoted by Inwards); 'Rain 
and wlfid lficrease aftl!r a thunderclap' (ibid, p. J69), Ie. ;'Qua.ndo ha tuona~ 
t9 bisogna che piova'; Fr. :'After much thunder, much. rain' (InlVards p •. 
169) Sp. 'Despues de muchos truenos, viene una gran gran lluvia'. : 

47. ,Jekk ma JBERRAQX ma jmerraqx,'No raia. without lightning', Var. 
Mnejn iberraq imerraq, 'Where it lightens ie ralns'. 

'IS. Wara r~RAGnAD tigi x-xita, 'After thunder, rain'. Cp •. Proverb No. 46. 

RAIN (Xita) 

,49. jIx-xitlll-BIKRIJA tnebbet n-gargI~, .'Early raln makes Spanish mu~ 

d 'G'· 0'" f' tar sprout.. arġu; cp. ~ft names 0 va.!'lOUS cresses. 

50. ;Meta x-xita tagħmel BIKRI, u tibqa''Sal-imwaħħar, ikollu x'jitma' 
i-bidwi, u x'jaħżen 'salnaħħar, 'When ie rains early and continues raining 
tilI late in the season, the peasant ~lll have enough food to give and 
store til1 the last' .. 

51. :MetaAila jtina j':'BQIJ:Atax-xita (or ix-xita tal-kumplament)Hlbies 
tas-sbui jitwal 'il fuq miii~omma, 'WhenGod gives us the rest of the rain 
(the remaining pact of the rainy season) the dress of the ear-corns grows 
higher than the elbow·. The last rain of the 'season helps the wheat hal'­
vest to grow •. 

52. Meta TIBTELL l-għetejba, tibda teMa l-bwejba, 'When the rhreshold 
gets wet, bread begins to taste sweet. 'j After the first rains the eemperan 

ture gets cool and one's appetite becomes sharper - one begins to reJ.ish 
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food much more. The following is Vass' s explanation (No.554): Qui v' e 
amfi.bologia nel diminutivo Bwejba, ċhe puosignifi.cĊl7e l.'imposta dell'uscio 
e la midolla deI pane, cbe viene da Lbiba., essendo detto 'll.bwejba' in­
vece di il-Ibwejba., ove il Lam radicale manca. li ritmo denota cbe dopo 
l a prima pioggia la temp-eratura si rinfresca, e bagnata cbe'sia la sogtia, 
t' appetito, cbe il gran calore dellastate avra diminuito. rimettp'Sl colla 
frescura'. , 

bwejba, f.n.,:dim. :of bieb (door) (Ar •. ';-'~ ) by suflixing a (cL huta, 
'small pocket', from but) and of tbieba, 'crumb (soft, inner part of bread)' , 
of which initial l is generally droppedin pronunciation (Ar. ~~~ , 'line 

. " 
Hour' -(Hava); mie. de pain (Beauss, Dozy). Beaussexplains ~ 'coeur, 
interieure d'une graine'; 'core, pulp of a fmit' (Hava). : 

5,3. 'h:-xita.bU-SOQ9Q.xita dewwiema, 'Rain in bubbles is last,ingrain', 
i,.e. rain that falls in bubbles penetrates the soiL : 

.0 
boqqa, ·tn. /a mout~ful of water; wine, ·etc.;; bubble", Cp. Af.:}-; (lt .. 

hocca), ·bouche r (Dozy); 'morsel, ·draught' (Hillelson). With M.baqqa, 'to 
irrigate' ,and xita tal-boqoq, 'heavy rain which breaks into bubbies when 
lt hits the ground', cp. Ar.-;'~ 'to pour an abundant taln (doud)' .. 

, . 
5.4.,ln-NAMAR AUajbazża', 'God' s acts inspire fear' < :.N amar All a. as 

when it rains 50 heavily that you think the place is going to be·inundated, ' 
etc. When there is. a thunderstorm church. beUs are rung, as lf to SCaie evU 
spirits away ,and the people utter the ptayer: 'Santa Barbara, la deni u 
l anqas hsara'" 'St.: B,arbaJ:a, (let there be) neither evU nor harm!'. St 
Nicholas in Malta, as in Sicily, is believed to ward off thundet andlight~ 
ning. Nobż ta' San Nikola (St. Nichola's Loaves), which are like small 
roHs, ,are reputed to protect the Saint~' devotees from the dangers of 
storms .. 

namar, m.~., ,'abun.da:nce; large quantity of', with which ,cp. Af. ~ pL. 
]I . 

of iil~ 'number' (Hava). Cp. !t. numero. , 

55. :In-NAR u l-ilma jbazza'. j 'Fire and water (lightning and floods) 
frighten'. These two elements of Nature cause great damage' .. 

56. )Meta tqattar ix-xita, is-SAJDA tkun f'w~qqitha, 'With the first dtops 
of tain coincides the right season for lishing' ... 

57. I'SENA ta~xita,sena tal-maltemp, 'A rainy year, a year of storms' ... 

58. Tal-_WIED tal-wie4, 'What bel.on.gs to tbe valley is carried away by 
ramwater'·,i.e. :do not cultivate land that may be .washed away by the 
rains. jNote play on the two meanings of wied, (i). valley and (ii) heavy 
rainwater .. 
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59. ;Meta jsafftu l';'iġfjen, iklDlu fgaw il-WIDIEN, 'By the time the galleys 

blow theit, tritons (shell trumpets) the valleys will have overfiowed (with 
rainwater)'. :There is in this provecb an obscuce historical allusion which 
I am unable to relate to the context. ,We know that galleys blew tritons as 
mist warnings, but I could not establish the relation with rainfall. 

faga, int. ~.,: 'to choke', from It.affogare, Jormed by analogy with verba 
tertiae radicalis (.s){Cp. M. /!flra, 'to happen' Ar • ...sft). 

. 0/ 

ġifen, m.n.'battleship', ·from Ac. ~ (pL(j~1 M. f!.fien) grand navire 

(Beauss). : 

60. :L-ewwel XITA Ikunghar-raba' u għall-bjar! Jekk tissokta bil-ġid tiIJJo 

,la ... rziezetu d-djar, 'The first raw will be foc the fields and the well:>, if 
it continues it will fill JarmI> and houses with abundanee'. ' 

issokta, int.v.,: 'to eontinue; carry on', fc. Sic. assicutari (also siquitae 

ri), from L. :secutus, pp. of sequi. , 
rziezet, m.n.,:, pl. of razzett, 'cattle shed'. cp. Sic. :ricettu, Ie. "ricetta, 

fcom L. :receptus. 'cefuge, shelter'. 

61. :1x~XITA hdiet;kull tajra mxiet, 'The rain has stopped; every fowl 
has moved away'. : 

~.,/ 

heda, int. v.'To eease' fr. Ar. \)A, 'to be still, motionless: wind, storm 
(Hava). 

62. :IJ[o>XITA wixoxemx: qed jitgħammed Lhudi (twieled TOrk); 'When it 
rains and the sun shines, a Jew is being baptized (a Turk is born)'. Rain 
and sunshine as simultaneous weather phenomena have been eonsidered 
curious and unusual by several peoples. 

Cp. :It. "Quando piove e, luce il sole, tutte le vecchie vanno in amore'; 
'Quando e sole e piove, il diavolo mena moglie'. :Sp •. Cuando llueve y 
haee sol, sale el areo deI Senor; also, Cuando llueve y hace sol se rre 
Nuestro Senor; cuando llueve y hace luna, ,s.e de la Virgen pura. Ger. : 
Quando piove e splende il sole S1 fa nozze all' inferno (Straff). : 

lloqamar idamdam, 
n':'kewkba qoffa. 
Ixoxemx dennija 
U dix-XlTAmnejnħi gejja? 

'The moon rumbles, l ThestaJ: is a basket.lThe sun is harmful. / And 
where is the rain eoming from?'. :Sa:id of rain that falls out of season. , 

de.nni, tr. ~.," ,'to cause (a eut fing~, .... ete.):, to suppurate'. Cp. :Ar.0 'to 
be slckly' • For M. )nd form ep. :Ar. ~ amaigrir (Dozy). ~ 

6<1. lXUXA mxewwxa titlob ix-xita. 'Ruffied hair asks for rain". ~Fr. Magri 
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(X' Jgħid il-Malti, 1925, p, 158) suggests that the practice of going out 
with rufBed hair and uncovered might have had a propitiatory effect at 
periods of great drought, Vass (No. 797) gives it a literal non-agri cultural 
meaning •. 

/9-

xux.a. f.n., ,'shock of hair'; as an adv. 'bareheaded'. :Cp. Ar. ~~ 'lock 
of the scalp, crest' (Hava); 'top-knot, crest, ruit of hair (Elias); 'cheveux 
tombant sur le front des femmes mauresques' (Beauss) .. 

65, ':Infetaħ il- VIT: issa għalf u ġid, 'The tap has been unplugged, now 
(we'll have) fodder and wealtħ'.:A spell of long bad weather is not good 

for the crop; but when ie begins to rain heavily crops flourish, 

THE SEA 
(il-Bahar) 

66. lliB,AIlAR . sinjur, ,'The sea is wealthy'. ;There are maIlY treasures 
buried in it .. 

Baħar FIERAGH għal RiħlsfeJ., 
Baħar mimli għal RiħFuq; 
B'riħa ta' dolliegħ 
n-baħar maltemp stenna minnufih •• 

'Sea at a low ebb, wind in the South East; / ful! se a, 'wind in the North 
Wesr;/ when there IS a fiavour of water melons, / expect the sea to get 
stormy immediately .. 

Theophrasrus says that 'receding of the sea indi!;:ates a North w.ind; but 
its infiux a South wind.Thi.s 15 written of Greece' (J.G. :Wood's transla­
tion, quoted by Inwards, p. 153) •. 

68. Meta i·blat jibjad, il-MELLIEIIA jew jitla'l-baħar għaliha jew tiġi 
x-xita, 'When the rock becomes white, expect either the sea to spread oV'er 
the salt pan or that ie will rain.' 

69. iQAM.ARrieqed,baħarimqajjem,'When the moon is asleep, .che sea 
is awake'. Var. (1) Qamar wieqaf, baħar bnazzi, 'Standing moon, calm sea'; 
(1i) Qamar rieqed, baħrin imqajma; qamar imqajjem. baħrin neqda, 'Mooa 
asleep, sailors awake; Moon awake, sailors asleep', (iii) fl-qamar rieqed 
u l.kaptan imqajjem, 'The moon is asleep and the captain is awake'; (iv) 
Qamar wi eqaf. baħrin rieqda, 'Standing moon, sailors asleep', . 

Cp. Sic. ;'Luna a l'addritta, marinaru curcatu'; 'Luna curcata, marinaru 
a l'addritta'; Ven. "Luna in pie e mariner senta'; 'Luna sentada e mariner 
in pi"e' (Straff); Sp.'Luha acostada, marinero en pie', i.e. ensena que cuan~ 
do la luna se oculta es cuando el marinero debe tener mas cuidado en el 

gobierno deI buque' (SbarbiI).In Chios: (provo ;!'loo 3): 
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• t.C71:A.a. cI>eyy&p~y bf...op9o!:; YEfl.~'t's~!:;y 
• v , " , 

OA.op90 cI>eyya.pL J 5L71:A.a. ye~~'t's~'o 

Moon ties down, saitor stands up; 
Moon stands up, sailor lie s down. 
(Argenti-Rose, VolAr;p. ~056). ' 

70. :Meta 'l-baħar juri QIEGDU,I-airu (ll~malteq,) jagħmel tiegħu (jerfa" 
driegħu), 'When the sea shows its bottom, the weather gives vem to a 
storm (raises its arm)'. : 

71. n~baħar fis.:'sajf XIH u b-xitwa ġuvnJ. ,'The sea in summer is an old 
man and in winter a young man'.:A seaostorm in summer does not last 
long; not so in winter. : 

bahaT xiħ. 'an old se,a'. Cp.:Sic. maT vecchiu (It. mare vecchio), ,'mareo 
ta, residuo di tempesta' (Mortillaro). 

72. :Il-baħar ,ZAQQUratba u rasu iebsa bl)al stanga (ħatba). 'The sea has 
a soft tummy and a head as hard as a staff'. 

bħal (followed by a noUQ or pronominal suffixes) means 'like' 'as"; Jor 
ex. :bħal-i, -ek, etc., ,'like me, like you, etc.'; bħal kelb, 'like a dog', lit, , 
'in the state or condition of'. :Cp. " Ar • .j~ orJl> ~'dans un ~tat de' 
(Beauss.),. :With aqv.'bħalma, 'as', made up of bi, 'with', ha/+ma cp. Ar. ' 
WG: 'a~ sOOn as'. 

LANDCULTIVJtTION, l,>LANTSAND FIELDS 
(Xog1iol t~Raba'. Xitel uG1Jelieqi) 

73, JALLA jrid jagħti, mhqx l-art (Agius De "Soldanis; "Damma), ,'It is God 
and not the earth that gives'. pops do not prosper without God' s blessing. : 

Cp. :Sp. BI ciel0 manda en el suelo; cp. :also Af. :CAlegeo) bayr ~1 arQ 
m~n bayr ~s sama. /Les biens de la tecce viennent des biens du del' 
(R. T. p. 22). j 

74. ! v:ARTtagħtf (tagħmel) kemm· tagħmel magħha: 
Gid,hena, u fuqkoUox iS>saħħa. j 

'The land yie1d,s as much as you do for ie:/ wealth, happiness and above 
all good health' . , 

hena, m.n. (sometim~s used as, fem.)~ 'joy, happiness, well-bein g' • from 
Ar.,.sLU 'enjoyme~hgooji health' (dialect of. Syria)o :With M. henna, 'to 
make happy' ~.~ 'to greet, -to congrlltulate' and with M. :thenna, 'to be 
happy' cp. :Aro:L..4-:; 'to be glad, happy' (Hava)o ! 

75. • Jekk l~,ARTkienet tagħti dejjem, iI=bidw1 qatt majfallf; 
Meta I~art tonqos,fl-bidwi dejn iħalli. : 

'lf the earth yielded always a good harvest, the peasant would never /:>eo 

C'ome bankmpr., I when the earth fails (him) the peasant mns into debes'. 
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, • t· , !C-:~, Jekk, conJ.,,' lf • ,short foan.,(~r. u--:; u,} 
falla, int. v. ,: 'to go bankrupt', ,from Sic. Jalliri, whence fallitu,'bank o 

rupt',M. :fallut. ;Maltese has also falla, ,int.v •• : 'tQ err', from It. jallare. 
whence M. jalla, 'error of judgment; an,indiscretiori' as in għamel xi falla, 
'1le ~ommitted s?me indiscretion". , ' 

76. ; Kullrna, tara b' għajnejk koUu gej milFART. ' 
Min; lilha' jaħdem taijeb la' jbati, ġuħ u la' bard. 

'All that you see with:your eye~ comes fromthesoiLlHethattillsit well 
will suffer neither hunger nor cold'. , 

Cp. :L.1:Et sata euro m1l1to foenore reddit ager' ()vid); Sic.'La terra 
diei: dunami ,ea tidugnu';, It. :'Avaro agricoltor non fu mai ricco'; Sard. : 
'Qu'i trabagliat sa t erra , tenet pane; qui laxat reposare, morit miseru"; 
Lomb. :'Tera laorada, racolta sperada'. Milan'Damen, la dto la tera, e ren 
dari); Sp. :'Los panes el prado aumenta, come el ganado sustenta', 

77. ;n~bonna ma ssirx mingħajr nar; lanqas l-ART tagħti mingħajr bZar, 
'The pot does not cook without fire; so earth (the soil) does not give (a 
good crop) without manure'. : 

78. jFejn tnibbet il-B.AGDL,A ma tifraħx zahra, 'Where the orange shoot 
sprouts, no blossoms appear'. :Bagħla (pL bgħula) 'offshoot or sprout' cp., 
,J!:1 'unwatered plant or plant that is only watered by tain . : 

79. ;Min ikollu għalqa mal-BAIlARirid 9ħra r-raħal, 'He that has a field 
near the sea wants another in the village". Fields near the sea are practl­
cally useless because they don't yield a good harvest. , 

80. jln-nwar tal-BAJTAR'jimla l-qoUa/bl-aħiar għasel, ,'The blossoms of 
prickly pears filI the pitchers with honey'. :' 

81. jn';BI))WI '8Onnu' jikwi, 'Thepeasant' s backside burns hoc'. :As he is 
always.bending over the spade digging, etc.,: -the sun burns his back ~, a 
hard life! 

82. :,Mm';BIDWI w mi ... ragħ.~ l-ewweh.għana tad-d.iJl.ja. 'The first wealth of 
the world comes from thepeasant and the shepherd'. , 

83.iMin Jixtri' l"-BIKRlJ,A jkoUujiżen,il-ħamri.til.:He that buy~ earlypro­
duce(i.~. potatoes, etc.). will have to weigh the soi1 with it'. Early produce 
costs more on account of the additional weight of the soil sticking to it. 

8<1. ; •• Meta jispiċċa l-BITTIEU 
Ig.;senduq jimla' li fih 
'Għa.x il-ba.id-bil-għali Jinbiegħ. j 

'When the melon season is ov,er. the chest: gets filled up because 



the cost of the eggs goes up' •. 

85. 'BRINGIELA fi Zmienħa,għas=suq qatt:ma tkun wisq&ħammiela,'An . . , 
e gg-plant in its season will never be in abundance for the market'. The 
first five or six egg--plants of the season are fine and big; when _the number 
increases the quality decreases, and so does the market value'. 

86. Meta d-DIELJA tistaħba, in--nies. tħossll-bard ħafna, 'When the: vine -_. 
conceals itself (Le. :sheds all its leaves), people begin to feel the cold 

very much •. 

87. )\fetacJ.:.D1ELJAtoħrogj.:-rimja ... tfaklJ.arnafil~Wirja. 'WhC';n 'the vine be­
gins to sprout, ,ie reminds us of the Show'. The proverb can't be very old, 
as the Agricultural Show referred to, held at BuskeJ;t on the Feast of Ss. . 
Peter and Paul on the 29th June, was first held in 1854. 

88.Aktar ma jkun IKIIULTlVAT aktar ikun indannat, The better culti~ 

vated (Le. well watered) it is,the more damned it Is. Said of vines that 
grow better on rock than in irrigated soi1. jFiguradvely, said of a person. 
wel1-fed, looked" after, but. ungrateful to those that love him. : 

89'0 jFARDGnALLA.għoU~'xogħiu,,'Fields which yield one crop_~ye&r 
only, are roo expensive to riIl'. (ioe. ]eave no profit. Cp. proV. No. 110) •. 

{ar:dgħalla, m.n.,. :field that produce~ one ~rop a year only', made up of 
'Ia.d', single' (Aro.)~ );-'fgħalla, 'cwp' (Ar.~ 0 :For ~yntacti~ usage of 
,) ~ cp. iP.~,j ,) ~une epouse' ,j,s..)o ,) ~ 'une seule foi s' U*f..Y..r'> 'borgne' 

900 ~Fejn tbilI ir-rigel jobrom il-FIGEL. 'Where yoU! foot gets wet, radi­
shes grow (ound'. :Radishes grow in valleys where there is much water •. 
YarD /1braba' għaT1?ni żel iħaxxen ilo fi/!.el, 'Down-sloping fields thicken the 
redishes' •. 

91. jll~FUL iZirgħu filFtaJn sa rkubbtejk, u onqxu filFtrab idur għal għlUflo 
ejk, !Sow broad beans when the wet soil (lit. mud) reaches as high aS yOU! 

knees, and uim them when ~he dust flies to your eyes'. ~Sow beans when 
it tains heavily and trim them when ie is very dry. : 

Cp~ Lo'Tritico Iurum, hordeo pulverem confer,ito'; It. :'Semina la fav-a 
neI pplvereccio,e il grano neI fanguccio'; Engo'Sow beans in the mud', 
'Sow· beans in the wind', 'Sow or set beans in Candlemas waddle'; Sp:Si 
quieres coger habas muchas, las sembraras por Sa,n Lucas; y Sl bien, por 
san.. Mi.gu el'. : 

t 

92. )1l.i.FULA bnina tagħmel il~fatra tqila. :'Good beans make a heavy dino 
ner' •. 

9.3.:Meta i-FULA tibda tnawwar, il-bergbuda tfawwar. 'When the bean 
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plant begins to blossom, the fIea increases' •• 
Folk~Belief: Many of our peasants believe that beans grow in their. shells 

in opposite direction from' year to' year - from left to right in one year and 
vice-versa in the following year and so on. : 

9.4. :,Meta tobrom il,;GIZIMIl'\(A.;1';6ħarbija għan--namra fina, 'When the jas­
mine plant begins to form its buds, the Arab giiJ, begins to feel the urge of 
love'. It i~ believed that the jasmine plant was i~troduced into·Malta.from 
Tunis, hence the allusion to the ·Arab girI. ;It blooms between June and 
November. 

95. )GNIEN genn (Agius De Soldanis: Damma), . 'A garden (orchard) is 
madness', i.t; .. its work leaves no profit! ~One cultivates a garden for 
pleasure not for business'. Cp. prov. No. 118. : 

96.JMin ikollu'jqabbel GmENiqabblu·lil· min hu ħaddiem, "He that has 
an orchard to lease should lease it to a (diligent) workman.A lazy man 
would neglect ie. _ 

97. jll.;GABILLOT1,' duttor mill-bħajra dejjem żgur, 'The farmerthattakes 
pride in his work is always sure of his crop of melons and water-melons'. : 
This crop needs great attention. 

dUttUT. m.n .. :and adj., 'doctor, scholar'; fig.'one who takes pride in his 
work or is easily offended', from !t. do tto re. 

gabillott. m.~') 'fJumer'. ·from Sic. :gabillottu (Med. :L. gabellarius. ga­
bella, from Ar. ~~). 

98. ;L-ilma-tal-D.ABEL.imur mal-ħabel, 'The water of the rope goes with. 
the rope: :There is an ,untranslateable play on words in this proverb: ħabel 
in the sense of 'field' (Ar.J-.:.>.) corde: mesure POUT les terres (Beauss.) 
and _ħabel in the sense of 'rope' (Ar .. ~). : As explained by V. Mifsud 
Bonnici, .from whom I took the proverb, it is used by land cultivators to 
indicate how expensive and hardly worth while is irrigation of land by 
paid labour as compared with irrigation of land by spring water. : 

99. 'Fejn. bemm .. il-DDURA ;'ssib l';ilma,'Where there is greenery there is 
(lit. }Tou'U find) water'. :', 

Sab (isib) t.v. :'To find' fr.Ar.:~ ,-'~ ~ .trouver (Beaus.). 

100. \Drabi-s-sfsijaaħjar mili::ftRlTbi~żewg fil';uemsija; '~&JIneti-mes beg-
\ 

iit1g is better (JjIore profitable) than ploughirig by a pair of oxen at Hemsi. 
ja'. :Hemsija li~s in the Rabat area Malta. : 

! 
101, jLsien il.lMOĦRlET fihil~g~asel għar-raba', 'The tip (lit. the tongue) 
of the plough contains honey for the fields·. No other agri cultural imple~ 

\ 
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ment does so much :good to the fields as the plough •. _ 
Cp. :It. {also Sic.):, 'La vanga ha la punta d'oro, .Ia zappa d'argento, 10 

aratro di ferro' •. 

102.IIl':'KROMB . bla widek bħal .widna bla. widaħo 'Cole wort without.fat 
(meat) is like.an ear without wax'. :You can't have a goodkawlatafa soup 
of vegetables', made up of . It. pavol a+ata) .without fat meat---in it. : 

widek, m.n.,'pus; anygreasy substance', from Ar.j$~ 'grease. ·gravy' 
(Hava). 

wideħ. m.lJ., .'grease of wool' (Hava). :Cp. :Ar'C:;,~suint de la laine. 
2~ Desuinte~ la, laine (Beauss). :Cp. :also C-$~ 'to become fat (camel)' 
(Hava). j 

10,3. '.Aħjar KROMB.A 'bagħlijaminn mijasaqwija, 'Better a cabbageth.at 
grows in dry (lit. ,wild) soil than a hundred that grow in irrigated soil'. 

b agħl ij a, fem. pf bagħli. m.adj., ,'bastard' (in botany, nearly resembling 
another species). It.describes also plants which .grow in unwatered soil 
as opposed to saqwi,' 'irrigated land'. Cp •. J!.:t 'unwatered land or plant; or 
land, ,plant that is only watered by rain' JHava), ,andC5~:~ adj.,qui rap~ 
porte, produit sans irrigdtion en eli, qui n' est pas irrigable; terrain frais 
(Beauss.)~ 

0,,-
saqwi, -m.adj.,. 'watered sOl1' (Ar.~ 'watered land', fromtS~ adj., 

terrain irrigable et qui ne reproduit de cultures d'ete' qu'avec irrigation' 
(Beauss.)~ J 

10,4. }Għadu lcMASRIfll';'biedja U mp'i'ssa titħa~jjar għaliħin-nfssieġa, 'The 
cotton is still in the fields and the weaver already has her eye on it'. A 
reference to the great demand for cotton when the weaving industry was 
more flourlshing than ie is n9W. : 

masri, m.adj., 'Egyptian' (Ar.j~, ·in modern Maltese replaq~rl by 
E 17zjan (It. ;Egiziano). It occurs'a~ an adj.qualifying kittien, 'flax~ (Ar. : 
UJI:5.:!> used in a gener~l sense for any lint .or flax. :In this conte.xt it o~ 
viously means 'cotton' t.s.r- ~Gossypium Barbadense L.. Bedevian). 

thajjar,int. v., 'to be induced to accept; have a liking for'. Vth fgrm of 
obs. ħar, used transitively in the 2nd fo.QIl hajjar, 'to induce; attract'. Cpp 

Ar •. -;t.;; 'to give one an option between', ,and,:;;'--.G 'to choose, to el~ct' 
(Hava) .. ' 

105. -In-NASI'L:A 'SaI'et 1J~wlat~t.' t'rhe nredlar;fruit is ripeancl . the 
crow flew away' •. 

Cp.Sic •. ' A San Simuni (25 Oct.);!Li nespuli a munzidduni/ E l~i1cqua a 
li vadduni'. 

106. jPATATA taħt ilcħamriJa tagħmel id-dar mimlija, 'Potato underground 
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fiUs the house'. :A harvest of sown potatoes is usually abundant •. 

107. :Mill~F(ddien iieQAMDjoħrog bi"'kejjh~l u i~ qoton Jolirog bii-wizZien 
'From Fiddien the wheat is collected (lit. ,comes out) in huge quanti1:ies 
and the conon 10 great weights'. Vat. Fidden"ja Fiddien/Daka qamħek 
ilokejjiell Daka qotnok ilowiiżien, 'Fiddien, 0 _Fiddien! !Your wheat m 
great measure / And YOUf cotton in grea! weights'. ! 

Fiddien, place~name of fertile fields in the outskirts of Rabat, Cp • .AK. 
~, . 

,)..J> 'sown field' (Hava); champ surtout de !eves; champ: Tunis (Beauss~~ , 
kejjiel, m.a!ij.,: ,'grainoprqducing, p,roducing a large quant1ty of grain'. 

Cp.Ar.J~ 'gram~measurer' (Hava); celuż qui ache~e le ble (~zy) •. 

wZ żżien, adj .n. ,'weighty" .M. adi.~,j:; • wcighty' f Of Af. l.i3;-,. 
108. jQOTNA tai~moħriet aħjar minn għaxrataJ..bejtiet, 'A c9tton sown ln a 
plough' s furrow is becter than ten set in holes (in the soil)' 0 • 

beJta, tn. 'a bird's nest; fig. ,a smalJ hole dug into the soil in which 
beans, potato and o,h~l seedlings are placed, ~en covered up', 81, tema 
dJ:m. form of bej", '.oof', onginally 'house, room' (Ar. : ~ cp. M. place~ 
name in TarXlen Wa~a i'oBju~. For a slmdar fem. :,elim. :form cp.b-8y,:-;" tplo 
"'" chambrene, cellule (BeaJlss).Ar.~ ('nest' occur.s 10 pla.ce~name 
Għoxx ilolfida, 'Fakon' 5 Nes,';". 

109. ;1l-QOTONina jibzax mixoxemx lloqawwija; jibza mi~~a!l' bosta u 
mit-tniddija, 'CortO() does 00.; fear a very f;U'ong suo.; I It ieaes li:hick mis~ 

and dampness' 0 

epa", colL m.lh. 'a~hick mAS\:', ep. Ar. • . 'i:;;';:' wlth b unvo1Ccd by pfe;:ed~ 
lng voicele ss consonantJ conu-ary 1.0 ~he general ,ule whIch ope:ra,e 51 .m 

opposi~e dJrec~w[). The denomma.dve quadlCI!atemlc,ajl!aI' '('0 obfuscarre', 
instead of teguIat hypothedcaJ. cappa71 sugges~s a non-Ara bi" olngm (cp. 
Sp. 'chaparron, 'downpouI> lam't , 

110. iRABA'li ma jrabbix ma .jiswiex xogħiu. 'Unproducuve land IS naf 
wonh i~.s work'. ~p. pmvo No. 89 •. 

HI. RABA' xagħri u niggiemi mit wel'aqjibqagMek għaUogħabw; 'Land 
fuU of fOcks and dog~gr.ass leaves you few leaves fo.K' the ewes'. : 

niġ/!,iemi, ffioadj.,:'aboundi.ng H! couch grass (field)' (L. T~iticum :epen:;}, 
0/ • 

h. ,\'[. ~ (M. m ġem). . _ _ 
għabu?, ,c:olL m.n., 'ewes:', obsolete. ~Cp. Af • .J~ (pL-,~~ whence M •. 

su;:name E.bej er.The cwrrent M. Jorm IS għabula, 'a one yeal; oId goa~', 
with which cp. :A:r. li.J~ 'JIloqton', given by Schiaparelli in his Vocabuh'so 
ta in Al"Cibico (Flmence, 1871) and recorded by Dozy .. 
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having thin soil are cloyed with water and. get;"dcy with moonligijt'. i.e. : 
rain-water easily saturate.s thin soil and. moonlightdries it up. : 

'" '" nixe{, int. v.,; 'to dry up'. ~p.Ar. ~~ i 'to absor!>' wateMank (Hava).But 
for M. meaning cp. :Ar. ~se secher (Beauss.):. : 

11,3. jli'-RABA' ta' l-ixtut bħaU-leħja ta' l~utut, 'Fields situated near the 
seas~de are like the beards of billy-goats1, i. e. they are..practically use­
less.Var.lxoxagħri wi»xtut leħjet [·utut. 'Rocky and seaside soil 15 
like the beards of billy-goats. 

utut, pl.of watt, beard of billy-goats, ,an onomatopoeic Josmation with 
. ~ /. ~ 

which cp. :Ar, ~;, also,.f.~ (Kaz,),'coo <;>f the ~a!e dove' .:.r..~ 'to creak 
(load); to cry out (child); toscreech(bat)', -and .1'y,;. 'to seeak quicklX 
(cp, :M. ;x'żnt twatwat?, 'What are you blabbirig about?').j,I~; 'large bat' 
(Hava). hirondelle (Kaz.)~ : 

114. jL-ISFIQA fil-but tajba, 'Fulness is good only in one's pocket'. This 
is one of the sayings difficult to translate into English. :There)s a play 
on the word 'sfiqawhich.is the key word. It Cat;l mean 'denseness'. that i!? 
of vecy close planting or sowing; and 'fulness' in the sense of abundance', 
Le •. a lot of money in one's pocket, 

115."1'si'SILL.A kibret, wil-ħmar tiegħi ma jsjbx jirgħa, 'The sulla has 
grown but my donkey finds nothing to graze'. :,A figurative, app1ication. : 
Dearth or privation amidst plenty. j I 

116. jlt-T9MNIJAta''disat ijiem aħjar mill-oliA bi~xita m-tmi~qJ.' 'The 
nine days' late sowing is better than the other with raiti at the en~'. /1. erc­
monain his Weather and Husbandry LOl'e in the [sIes o{ Malta (1922. p. 23) 
says that this Maltese adage 'teaches that sowing spring wheat during 
the nine days between Xmas Eve and the end of December is betterthan 
sowing it in the Iast days of Winter (Ma.rch). ~SowiIl'g clepends on Iocal 
climatic conditions and the-tefore is performed during the time best suited 
toguarantee a good harve st'. j 

iomnija, f.~,,;, 'wheat sown in March', ~xplained by A.~. ~aruana "pro~ 
dotto che si puo conservare sotterra; neIl'uso, il grano seminato in Marzo 
perche s,~.cco e forte .riesce piii d9 altra qualica adatt6 ad essere riposco e 
conservato sotterra. nelle fO$se e nei granai. ,Qamħ tat·tomnija, grano di 
Marzo, 9uono per conservarsi', For Sic. Jlleaping of tomnijacp. the follow-­
ing: ',Tumniinia rara.e tardia. fora di la mia' .:P.Jtre says that 'Ufrumento 
tumminia e marzuolo'. ~ 

,.... .•.... , J • 

~ I 

117, !Fh:·~AGUnA;~ejnmajeħxien U kollox xaghar jOħroġ. ~Where mesoH 
is rocky nothing grows thicker than halr - Where there is not enough.soil 

you can't have good products, . 
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118. )Gliieo ta2tZAHAR aħjar minn mifwaħtal--ward, 'Better an orchard of 
orange blossoms than a garden of fragran~ tlowers'. ~p. prov •. No. 95 .. 

mifwaħ. m.q., 'redolent place, garden', Iocal mimated form from faħ. ' 
'to be fragrant', Ar. tU. 

119. . fZ-ZAHAR .fiI=berw1eq u.t.tewm blataħsir, 
Tama qawwija,li l.,.bietljatlt.un bla ebda titltir. ) 

'When asphodels are in blossom and garlic free of rot, there is good cause 
for hope that the year"s harvest wil1 suffer no bllght'. 

tama, f.n ••. 'hope', from Ar.~ci'covetousness, ambltion'.: 
benvieq. m.n.'asphodel' Af. ~ ~~ 
titkir, v.q.,. 'damage, blight, plant disease".Word of dubious origin •. 

Magri, who gives ie, queries the reading.For possible connection of com= 
Jil.O" . 

mon roots P cP'6J;SS ·s.m. ;Chanvr,e, Hachish, cham/re indien, can-
nabis indica' (Beauss.):, . 

120. ;lZRN fit.otieb (tajjeb) u fil=waqt, lPex ma jibdielek. qatt,'Sow when 
the weather IS fair and in time, and you'll never regret it' .. ' 

Cp. It. :'Chi semina nella mota, .!accolta vuota; chi semina a buon ora 
qualche volta falla; e chi semina tardi, falla quasi sempre. 

AlilIM.AL"S 
(Bhejjem) 

121. jALWETT bil=gziez, nta bla qies. )'Larks in abundance2'abundance of 
rain' .1~arks appear mostly at the height of a rainy season. ; 

122. j BAJDA: t~serdlik 
NaQraoaqraJeħiliha Jsir mahnuq.; ~ ; . 

'Thevoice of the hatching egg lit"de by little gets hoarse" .. The egg placed 
under a brooding hen gradually Ioses !ts original sound as it changes 1nl;0 
a chicken. 

123. )BAJDAbit.tebgħa ħamra tkun għaddiet minewi~ tali"oamra,'An egg 
with.a red spot has passed throughthe valley of love'. :The: blood spor in 
the yolk of an egg is believed to indica~e f-en::ilizadon of the hen by the 
cock. 

124. j QabU U=BAGUAL 
'Jidher metabu ta' debba jew ta' hmar. ' 

'Of the equine species you can always tell whether ii: is the offspring of 
a mare of or a she=donkey'. :The quallties of good bX'eeding are easily 
noticed •. 

125. Ji';BA'QRA tfaqqas (tneħħi) H=madinad minn għonqha għax ma tridx 
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talirat, ,'The cow shakes the yoke off her neckbecause she does not want 
to plough'. :The cow is not a suitable animal for ploughing'; tigura#vely 
the saying may apply.to aperson that does not brook tyranny. :CP. 141. 

126. jil-BHEJJEM' ta' filgħodu tih om tibna ħa joqogħdu, 'Give the animals 
straw in the morning and that w:ill be enough' •. 

127.n";BH~AtaJbrefgħa hija nofs ll~merħla, 'The stud buH 15 half the 

flock (herd)'. : 

128, :Meta tisma' I.;BUKAGIIWAR igħajjat 'Saffar Us-summiena, 'When you 
hear the black beetle, whistle for the quail'. 

129. )Il-FART lisimen jew bigOO jew oqtIu, 'When the bull has grown fat 
sell ie or 'kilI it'. jVar. Il-fart, la jismen 0 qtlu, 'WlIen the bull gets fat, 
kilI ie', Le. after that ie ~ill be sheer waste of money to feed it .. 

fan, m.!), 'bull'; 'ox' •. iCp, . Ar.ċ)~ boeuf; animal, bY'ute, butor, bete 
(Beauss.)~ . 

130, jF ARTmezmieZ1. jew aqtgħu jew jaqtgħek, ·'If the bull does not eat 
with an appedte, kili ie or it wil1 kill you', i.~. suchanimals do not graw 
fat and therefore wi11 not leave you enough protil' for your trouble. Var. 
F ari li jitme ŻT!leż ma ji$menx, .'A buh which does not eat with a good ap~ 
petite wiU not graw fat', Figuratively said of a person who does not eat 
what you give him, . 

tmeŻJneż, ,int. '?"', 'to. fee! squeamish about something; to resent', :Cp •. 
At.';~ 'to be shaken' (Hava).· 

131, :ll-FART lijiekol il-widna jagħmel iHaħam bil-wima, ,'Catde which 
feed on prickly caterpi1lar wilI put on flesh by the wiżna (5 rotoli)', Le •. 
will grow fat in a shoJ;:t time. : . 

. o. 
widna, Ln.,: ,'an ear'. :CP, :Ar.J':' ~ corresponding to M. :widen. ,For sing •. 

fem. form, ce.~.)~nom d'uniti de u.;,~ With M. widna, 'prickly caterpillar' 
cp, . Ar, ;W.:,"!' au Magħreb. le nom de sempervivum maius (Dozy) b,..i.)..5 

'caterpillar, scorpion grass'; ScorpiuY'Us sulcata L fBedevian). 
wiżna, tn .. ·'a Maltese weight consisdng of tive rotolos (8%lbl!o);' from 

Af. ~3; 'weight, gold or silver talent equal to 396 English pounds'. (Hava) 

132 .• Meta l-FARTnekol ix-xnienu D-nifel 
Il-mohriet urajh erħilu jiqdifen, • 

'When the bull eats trefoil and lucern mediCI let the plough behind him bury 
itself deep', The best eime for ploughing is when these plants flourish .. 

133"FENKA mgħammra tagħtik għal fuq ilegamra, ,'A pregnant rabbit will 

pravide (rabbits) for th.,e roaster, . 
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1,34.:Biex. trabbi lbFLIELES trid it-tlieles, 'To ceac chickens you need 
sacks (of chicken feed)' .. 

flieles, pl. of fellus, 'chicken' ,fcom L. ;pullus. ;Cp • .'Becbec afullus, 

'cock' (Des~.; .lI./ 

tlieles, pl • .of telliesa, ·sack'. ~P'~8I.u-J~·'gcand sac double en 
tissu de laine et poil pouc mettce les gcains' (Beauss~. _ 

135. ; Meta i-FELLUS jonlJ>b qabel i:ħ-żmien 
lIajtu ma fiħie!l tmiem. ; 

'When a chick hatches before its time, its life has no end' .The premature­
ly hatched chicken does not live long. 

136. ;GENDUS rasu sew4a. Zamm miegħu, 'If the ox has its head black, . 
consider ie of good breed'. _ 

gendus, m.n. ,j 'ox', from Berber ayenduz, veau (Dest.)~ : 

137. !Meta I.;GRU jgħaddi file.glioli jkun ġej il~maItemp. 'When the crane 
Bies high, expect bad weather'. : 

Cp. :Sic. j'Quannu_ passa lu groi, acqua 0 prima 0 pOl"o 
gru, m.q., 'crane', from It. :gru. _ 

138. ;Dar u IIAMIEM, .farag bla tmiem, 'One' s home and pigeons are end­
less consoladon'. 80 they were to the village peasant before a highercost 
of living destlOyed suchsimple pleasures. _ 

139. ;IIANZIR Għawdxi, bagħal Malti, (Agius De Soldanis; Damma) 'A 
(good) pig from Gozo, and a (good) mule from Malt!l'. j 

Cp. L. 'Aut porcus Umber, aut obesus Etruscus' (given by Agius). 

140. jll~HMAR'jinkabar meta gej ""~emp.'When the weather is going to be 
foul, the donkey retums to its stal1'. : 

For proverbs referring to the donkey' s sensiriveness to ai:mospheric 
changes Cp. -Eng.'If asses hang theil. erurs downwards and forward, and 
rub against walls, rain is approacħing'; 'Young asse.s rolling and rubl;>ing 
their backs on the ground indicate heavy_~howers'; Switzedand (1543) 
'lf aSses bray mOll'e frequently than usual, ie foreshaaows rain' (Inwards 

p. 180). : 

141. jllrit il-HMAR ma jagħtix sandat: ħrit i~baqar jimla"j..andar, 'Plough~ 
ing by donkey is' profidess; ploughing by cows filIs the threshing Boor 

(with sheaves of ~9rn)'. :Var. Min jaħrat bi/cħmir ma jiħux qoton (01' ma 
iaħsadx fUI'Tajna:) ,'He who ploughsby donkeys will not have any coHon 
(or won't reap animal fodder). 

Cp.Spo ~,Burros para la arada no valen nada;' 'Quien C<lll burros ara, la 
terra atana', 'Ara con bueyes S1 quieres enriquecer' 0 _ 
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< 
san dar, m.Q., o~eurring in the expressian qata' sandar, 'he made a good 

bargain (ironie~l)', from.Ar.~).!; 'sandalwpod, bois desandal (Bealts). 
I 

142. ~Meta tara l~BUTTAF tkun ġejja. x~xita, 'When you see swallows, ex-
peet rain', .'If swallows toueh. the water as they fly, ,rain approaehes' (In= 
wards p. J95) 

143. Meta jitkagħbm.l':'KLlEB ikun ġej il-maltemp, 'When dogs roll on the 
ground, expeet bad weather' •. 

tk agħbar, int. v., 'to be ill~used; handled roughly'. 2nd form of kagħbar, 
tr. v.,j 'to oppres's; il1-treat'. :Cp. ·Ar. ;;::5 'to trench off (with a sword)' 
(Hava); abattre, couper avee le sabr~ la tece d'un os ou quelque nodosite. 
(Kaz~. 

144 .• Meta i=KELB jitmiegħek u l-ħmar jimraħ, 
Jew il'-fwiefen ittenna, jew bix=uta għandek tifraħ. ; 

'When the dog rolls on the ground aad the donkey mns about, expect 
either high winds (gales), or rain to gladden you •. 

m e1"aħ, int.~. '. 'to wander ab~ut; frisk, gambol' .. C:::p. Ar. ~ 'to be 1ively, 
eheerful' (Hava).· 

rwżefen, pl. ;Of riefnu, m.n., 'gale', from CaJabrian refulu, whence M. 
sumame Refalo colpo di vento breve ma impetuaso (Marzano). 

145. :LAMPUKA mixwija tfakkrek ft..ikia xitwija (Bonnla) 'A grilled lam­
puka reminds you of a goad meal in Winter.' :Lampuki abound in October 
and that is the time when you ean buy them cheap. :Th~ lampuka is a 
Mediterranean fish, Coryphaena hippurus, Linn. : 

14 6 •. iFejn tqarram fi-MOGUZA, jisħet,'Where the goat erops destruetlon 
follows'. Goats eat away grass and plants. 

147. }NAGUiM bi~zgħar, naddaf it=turtiera u qabbad in~·nar, 'When you 
ha ve a ewe with lambs, clean the dish and light the fire'. :Caoked lambs 
make a very good dish. The favourite dish of the Maltese is ħaruf il-fom. 

148. )NAGUGA li ma taqtax bi sniei1ha ma taħlebx., 'A sheep that does not 
eut with irs teeth (i.e. jdoes not eat grass, ete.)~ does nat yield milk' 0 

Figuratively said of a person who does not make an effort to get things 
done; to improve his eondition, etc .. 

1490 jNAGRGA li ma. ddurx ma tirgħax, 'A sheep that daes nat wander 
about does not graze', :Figuratively said of a person who stays at home, 
therefore misses good opportunitieso 

150. Meta jOħrog i ... NEMEL taHtwienaħ tkun ġejja x--xita, 'When emmets 

(lit. ,winged ants) eome out it is going to rain'. : 
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151. !Metajigu. I~PLUVIERljigt l<>lJlaitemp.'When plovers come bad wea~ 
thet comes too'. :' 

pluviera, f.q. :pL :,pluvien. 'plovers', from archaic !t. :plume70 CfK,pluo 

vier, O.fr. plovter, from L.Ij.. plovatius, den vatives'of pluvia 'rain'. ~ 

152. 1M eta QATTUS ikun jitmiegħek, mur għa.ii~kabozza għax tkun gejja 
xita I{bira, u ħudha miegħek, 'When the car roHs about go and fetch the 
cloak for it is going to taln very heavily and take it with you' .. 

Cp.'When the car in February hes in rhe sun, she wil1 creep behind the 
stove in March', :'When the North Win.d does not blow in February, lt will 
surely come in March'. fInwards p" ~1) .. 

153. ;Meta QATTUS tara f'xi gallarija, ġħid li ħierga,x',xemx, 'When YO\l 

see a cat on a balcony, say that the sun IS coming,our'. j 

154. iGej il-maltemp jew mm~poppa jew mm~pruwa meta jisgħol (.iagħtas) 
n~QATTUS, ·'When the cat coughs (sneezes), bad weather is coming eirher 
from the stern or from the prow', i.e. from the direcdon of its tail. o( head. : 

Cp. Ie. :'Quando iI. tempo sl muta, la bestia starnuta'. Mantova. Cp. Quand 

al gat pasa l'orecia co la sanfa, a vol provi in abondansa. (G. Tass.,p. 55) 

155. 110 QATTUS jaħsei wiccu lejn fejn ikun gej ili'"riħ, 'The caf washes 
its face in the directiol1 of the wind'. 

Cp. ,Sic. 'Quannu la garta SI lava la facc!, .signu ch',hav! a chwvin (0 

d'acqua)'; 'Quannu la gaem tripPla, malu tempu', wlli:h vanants in Salldegna, 
Bergamo, Yenice. Pitle (op, c;it. o , Vot 3. p.458) wrires: 'Vari presagi 51 

traggono da" gatti. :Quando essi fanno la fusa, cioe si bagnano la facC!a 
con 10 zampino, prenunziano o.rdinariameme plOggia.; ma qualche!!oha 
anche regalo :ii padroni dl casa'. 

Quando hanno 11 ruzzo (lu uippu) e saltellano, prossima tempesta', , 
In Greece 'they say that if a car licks hersdf with het face turned 

towards the norlth, the wmd wil1 soon blow from that dangerous quarter' 
(Lean). 

156. ilfbRAGIIA m~gbiż ma jsemminx, 'Grazing in fallow land does nor fat" 

ten (the cattle)' '.~' _ _ _ 
#Jiż, colLo,. 's'~ubble", Cp. Ar:~ 'to become dry (breadY(Hava), whence 

Jr~' pain sec; pain azyme' (Kaz). 
" 157, Ikun se jdur if'briħ, meta jiddnu go;SRIEDAQ, 'When c:ocks crow exo 

peet the wind to change' •. ' 

158. ;Meta tisma' jgħajjat i!oWERZIEQ, tista' tmur għan~għeneb u ~tiniet, 
'When you hear the cricket chirping you can go and plqck grapes and 
figs'; Var.Jlowerżieq isajja:r itotin, 'The cricket ripens figs' .. 
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Cp. 9Iios (prov. 47) •. 

Z C S ~x.cx., heXA T]<J8 J 

,I1.cx.uPT] pwya. )VeXA ~<J8. 

cx.u 58U x.ax~O\l 'tsC'ts~x.a.,) 
,'r _~ , 

58U 8 ~ ua.~ x.W\.Ox.a.~p~. 

Grasshopper ehirped, 

The blaek grape shone •. 

If the grasshopper does not ehirp ('lit. talk], 
It is not summer. 

(Argenti-Rose, Vol. ~I, p. ~063) 

werZleq, m.n.,· grasshopper, ·erieket, .from weriaq, 'to seream; toutter 
shrill q-ies',~e~mingly made up of base wer (ep. :first base of Ar.J:;J:; 
'to wail' +żaq, (ep. Jfo-:; 'to shriek'). Therefore werżaq (whenee werżieq). 

/JI., 'li' 

J.;J" + Y:,J 

159. n-trill (or il~ma1ial) ixtrih fix~XHURt~' l~erre.·Buy red mullets (or 
pork) in the months eontaining the letter R: .In the other hot months red 
mulletsand pork begin to stink. Cp. Lat.~ensis eum habet R, noli comedere 
eaneer. '. German has also rhis proverb. : 

160. ) Tfajla li titwieled nhar ta' GIMGHA 
FHstess jum fi..kelb jigdimha, 

'A girI that is born on a Friday on that same day shall be bitten by a 
dog. :Friday is a day of ill~omen •. 

Folk-Belief: Animals, ,A. Cremona (op.dt., p.IS) says that 'it is a com~ 
mon belief in Malta that when pigeons are ehirping in_ the pigeon-house 
or the peaeoek calling loudly a .storm wil1 soon follow' .. :Cp. :It •. 'Quando 
il gatto eanta a pollaio aspetta l'a.cqua sotto il grondajo' and EVg •. 'When 
the peaeoek loudly ealls/Soon we'll have both rain and squalls'_.i-

THESEASONS 

16L )SENA għammiela tħallas il"Qbiela. 'A fruitful year pays the rent!· 
When the harvest is good the peasants ean afford to pay the rent. _ 

162. :Is<>SNIN' bħall~aħwa. ma jixxibhux, ~Years like brothers are. not alike', 
The weather in one year (season) is not usually like that in another; 
henee all meteorologieal proverbs are often no more than plausible 
guesses. : 

Cp. :Lettish 'No year is the next year's brotber'; Silesian 'All days are 
brothers, .but one seldom resembles the other~.; Swiss German 'One day 
can be eompared with the day that has gone by' .·(Champion) 
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SPRING (Rebbiegha) 

163. )1r.;REBBlEGDA 'hija s-sebħ tas-sena. is-:sa,jf nofsinhar, il-Harifa l­
għarb w ix-Xitwa l-lejI,'Spring is the dawn of t;he year, Summer its noon, 
Autumn its sunset(lit. :Wes~ and 'Winter its night'. ; 

164. )GħafoREBBIEGĦA n-naMa tkun lesta għan-għarusija', 'In Spring, 
the bee is ready for courting; , 

165. )Ix-xemx tlU'-REBBIEGIIA tibla' bħal belliegħa, 'The SUQ of Spr.ing 
swallows like a whir1pool' . Generally in the months of March and April 
the sun is so pleasant that one does not notice its harmful effects and, 
basking in the sunshine, one easily gets a sunstroke. : 

Cp. Sp. ,'801 de marzo hiere con mazo'. _ '01-
Rebbiegħa, f.~.,: 'Spring', from Ar.~5 pl.~..)f and E~-!- 'Spring, 

Autumn',and G.~:.l"'~-uBeaus- Cp. M. Rebbiegħat)::" 
belliegħa, f.n., 'a vorte.x, whirlpool' fr. Ar. $C~ 'drain; sewer (Hava) 

Tourbillion dans une riviere, gouffre (Beauss.); In a figurative sense bel­
liegħa means also sudden ilI-Iuek; mlsforrune :rtter a spell of good luek. 

166. jil-BNAZZI jikxef il-kaxxi, 'Fine weather uncovers the flowep .. boxes'. 
I am not quite sure of the meaning whieh may possibly be that fine weather 
brings out the flowe;r:s from the wooden boxes used as flower-pots. _ 

167. jKif tibda l-ħdura n-nies tibda ssebbaħ il-BIIURA.~As 800n as ver­
dure appear.s, people begin to embellish the sea-eoasts',i.~. ;soon af te!: 
Spring people begin to swim or go picknieking ,near the sea side. : 

bħura, obs. p1. form_o( baħar (Ar.,~ 'sea', pl. :..);4. :For simtlar pl. : 
pattern cp. :ħbula, ';r:opes'. (Ar. J;;) pl. of ħabel (Ar.~) 

168 .• s-saif il-maħruq jinqala' 1~IIRUG. 'Burningsummer is time for going 

out'. :When it. is hot people ga to the seaside Of for a holiday abroaci. 

SUMMER (Sajf) 

169. ,Is ';'SAJFkabozza (kapott) taIofqir, 'Summer is (comparable to) a 
cloak for the poor man' .• 

Cp. :Af. ~Bsat el ~ef waslc. :'The carpet of summef is wide' (Crpwfoot -
Bald.,: p. J). : 

'Le tapis de !'ete est large' (Fegh •• :No. f347 and R.F. p. ~3);It.'L'es~ 
tate e la madre de'- poveri'. : . 

kabozza, f.n.,: ·capote' • .from It . • cappoccia.. :For change of It. :P to b in 
Maltese cp. f\{. fr.aboċċa, ,ta eabbage' t from Sic.cappuccio (It. cappuccio) 
epiteto di cavolo di color, bianco, che fa il suo cesto sodo e raccolto 
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come una palla (Mort). Barbera gives Sic. capozza. 
kapott, m.n., 'capote', from Sic. cappottu, II mantello dei marinai e 

dei soldati per lo piil, che copre [oro la vita e la testa (Mort.), or It. cap­
potto, sec. XVI mantelZo invemale; prima dei Novecento era avvolto a 
p iil giri e prima ancora era un tipico indumento militare. (Diz. Et. It.). 
Cp. also Fr. capote. 

1'70. SAJF imnicldi, ħarga mimlija, 'A wet summer, a fuU window siU'. 

171. Is-SAJF jagħmel tiegħu: imsejken min ma jkollox frott minn tiegħU'. 
'When SUlilmer is at its worst, woe to him that has no fruit of his own'. 

172. Meta s-SHANA tagħmel bin a, in-nagħga ttina pilha, 'When the heat 
becomc::s unbearable, the sheep gives us her wool'. Sheep are shorn about 
the month of June. 

173. Ix":XEMX bdiet kiefra. wil-gavott ma jdoqqx iżjed lifra, 'The sun be­
gan to blaze cruelly, and thegavotte-man will not play his fife', i.e. there 
will be no reason to fear storms or very bad weather. My informant teUs 
me that in the old days the ugliest sailor on board a ship as soon as he 
noticed the first signs of coming bad weather, was required to go ashore 
in the Three Cities (Bormla, L-Isla and Birgu) and play the life as a warn­
ing against the coming storm. This sailor was known as the gavott, which 
corresponds to Eng. gavotte the name of a minuet dance. 

gavott, m.n., 'gavotte', from Fr. gavotte, name of a dance from Proven­
<;al gavoto (Gavot, native of Alps). 

AUTUMN (Harifa) 

174. Fil-ĦARIFA l-mara tlesti l-qaleb bil-gbejna u tħawwad il-brejma bin­
nejna, 'In Autumn the wife fills the cheese-form with curdled milk and 
stirs (thebaby'sor child's) soup in the little pot'. 

175. 1I-IIARlF A tbiddel l-arja, u l-ħalib jitla' D-ajru, 'Autumn changes the 
air, and the (price of milk) soars in the air'. As milk gets scarcer in 
Autumn it gets also dearer. 

176. Għomma l-DARlF" A, bard lix-xitwa, 'Heat in Autumn, cold in Winter'. 

177. Kif titbiddel in-NATURA inti tilbes xi karkura, 'As soon the weather 
(lit. Nature) changes, you'U put on your slippers'. When it begins to get 
cold, it is advisable not to go about barefoot. 

178. Is-SAHRA twila għax spiMat il-qargħa twila, 'The working night is 
long because the long pumpkins (trumpet gourds) have come to an end', 
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i.<;. trumpet gourds (long pumpkins) grow in summer when the nights are 
at their shortest. 

179. ',Meta tibda taqa' l-WERQA, ix-xemx taraha bis--serqa,'When leaves 
(lit. the leaf - sing.): begin to fall, you'll see the sun stealthily (very 
rarely)', i.e. when Autumn beglns the sky is generally overcast. 

180. :Kif jibda jaqa' l~ WERAQ jisregil-beraq, 'Once leaves begin to falI, 
lightning begins to flash',i.e. 'when Autumn sets in, lightning begins to 
flash. 

, .' • bI 'C A" ,,/ s.reF;,mt. v. '. to aze - sun '. p.: r. ti...r 'briller, lancer des eclairs' 
. (Kaz) •. 

181.,Meta jibda jaqa' l-WERAQ nistennew ir-ragħad u l-beraq, c 'When 

Ieaves begin to talI, we expect thunder and lightning'. 

WINTER (Xitwa) 

182. Bnazzi tax-XITWA, trott ta' bagħla xiħa u kappeH ta' mignun, qatt 
iz.wmm magħhom, 'Never trust fair weather in winte!;the trottingof an 
old she-rnule and the haċ of a lunatlc', ,Le. 'you can no more rely on fair 
weather in wimer man you can rely on an old. she-mule keeptng up h('! 
cahter and the madman hIS hat on. Cp. Fi. ·'Il n'y a d' assu!ance au remps 
non plus qu'a la femme'. 

183.Fix~XlTWA minn nofs inhar' 'il quddiem il'"ragei jagħmel imtira wil~ 
mara tagħmel rtira, 'In Wimer from noon onwards the husband makes a fu ... 
row in the ground. and the w.ife a cheese--bun'. :The husband ploughs his 
field and his wife bakes him a cheese oe anchovv flat oon with colled 
edges called /ti-:a (Ar.,,~ ) generally, un1ike ltaIlan piz;'a, made of un-

"" leavened bread. 
imt~~a, tn., 'a fUflOW 01. other mark made in the ground, to regulate rhe 

sOWlOg to make sure that no space is lef. unsprinkled Wl& E:eed; H is 
said likewlse of the mterva.l between furrows' (Falzon) Cp. :AL i,.r:';\""'" 

pl. ~r.!L6 ... ( • 
Petlt mor<;eau de teua1n, Caueau trac~ POU! Iaboulero Cacrea.u, espace 

de tem; carre plante de legumes' (Beausso),o . 

1840 ,1x"XlTWA mara sewwa, ig.-sajf ragel xalatur, 'Wim:er IS a good "1'0-

man, Summer IS a spendthrift'. 
xalaiui"" mo~.,. 'a roisrerer', from Ito'scialatore' .. 

185. MuI ejj a, fi~XITWA agħtina xitwina U fi8->sajf agħtina sajfitna, '0 
Lord, in Wintet time give us our wrnter and in summer i:1me glYe lit; OU! 
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summer'. We must thank God for the right weather at the right cime. 

186; :1x~XITWA tagħmel tagħha: ims$enmin maJkoUux biex jilqagħha, 

'When winter is very severe; alas for him that is not ~e1l-pwvided against 
it' . 

THE MONTHS 

(l:x:<>Xhur) 

]ANUARY 

187 .I1':',BARD ta' ~J~ar iqanaar gild (da,t\ar) ta' ħmar,'The cold of] an~ 
uary nips the hide (the back) of the donkey'. It is so cold that even a dono 

key feels it. :' 

188. jMetaJannar tarab lewwiemi (lewUemi),ma tarax il~B.DWI tant hieni, 
'When you see that J a,nuary is raining frequently you won't see the pea~ 
sant (farmer) so happy'. 

l ewliemi, :adj. m." 'watery, rainy'. a Iocal formation from ilma, ,'water', 

(Ar. ;L..o+JO. 
l ewwiemi, adi. m.~' ,Iocal var'iant of lewliemi, ~n the sense of 'one Wh9 

. . "" /, " 
is fond of quarreling', from liem (Ar.'f>Y ) cp. :Ar.~I~ 'cen,sor,ariticiser' •• 

Cp.Ger .• 'Se piove molto di gennaio, non fa bene ai frutU' (Straff.):. ' 

189. )JlUlnar xott, ,il~BIDWI għani, 'A dry January, ,a rich peasant'.Cp. 
Proverh No. ~b4. " 

Cp. ',Sie. :'Gi~naru siccu, burgisi(massaru) riccu'; Tusc. ;'Gennaro secco, 
10 villan ricc9' with variants at Lecce and Venice; Sard •• 'Martu siccu, 
massaju riccu'. : 

190. jJlUlnar daħħal lilek U lil għajrek ~ewwa ~DAR. 'January drove you 
and yoU! neighbour into the ho~se'. :Vaf. Jannar ige:zz'izna Rewwa dodar, 
'January keeps us cosy at home'. j 

191. JDEHXA ta' 'Jannar, fawra mill-lewn i.."nar, 'Measles in January,a 
rush of spo~s of the colour of fire.': " -, "0,. 

Debxa, hteraIly 'a shock' or 'bewrlderment' (Ar.~ ~ was also a name 
for 'measles' (M. !)ożba. Ar.~ 'scarlet fever') perhaps because the 
disease was believed to t?e the result of a shock.Chicken-pox (Ridd 
1"~Y'iħ) was called dehxa ta' l~ilma,because the spots take the form of 
niised pimples" ,whichdevelop a watery heaq. 

192. ,F "Jaonar il~gIdra agħtiha "l-DAR, 'In J anuary give the kohl-rabi 
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(turnips) to the donkey(, Vat', :Jlogid1fa ta' Jannar u [·kaboċa agħizhom il­
ħma1f, 'In J anuary give tumips and cabbages to the donkey'. io~, in J anuary 
they .are so fibrous tha~ \they are good only as animal foddero Cp.; ~fQverh 
N'o,244, 

Cp, ;Sic, ;'Cavuli di )innaru, iettali~ a lu munnizzaru', 

19;J, lWara l~H,AMIEM ilDta' għaiioart. għax it>tagħtiġ igibilba bosta mard, 
'After Epiphany spare the land; pounding (wi.h feet) causes 1"1 many a 
disease', .: 

Hamiem short for 'Għid U.Ham,em', 'Epiphanyf literaIly 'The Feast of 
Pigeons' so called because our Lady offered her gift of pigeoDs ,'0 ~he 

Temple aftet !the bmh of he.r Son, 

194, jMin ma JAIlRATXf'Jannar, ,·ftit qoton idaħħai id-dar,'He who does 
not plougħ in January wiU garhelr l1ttle cottoof, . 

195, jJANNAR għandu minn koUox, 'J anua!y has somet:hing of eveKyr.hlOg', 
Le. In ]anuary, we ohen Wliness ahernations of fioe and bad wea,'heii', 

196. )JANNAR, ii-bl\Jtrur għajnejn n-far,'I!] Januaxy,pfickl.y peags <:!{(o 

(~he slze of) 3 rar' s eye, , 

197. ~Zra' i-KEMMUN f'.Jannan' U. I:J,igħu bil".qantar, 'Sow cumm m J anuary 
and (you'H) se/I Jl ,~ll c6'nte:n;'(l qanCs,y =- 100 !i'Ol'OJi), . 

198, :Jannar jekk isib U~gZl.li"a O:~artJ UERSA jnezzagħha, jekk isibħa 

mnezzgħa jUbbisħa, "J anuaiY lf he fmds the lsIand (so11) domed W!.n un· 
dress h::; if he finds !t undad w,Jl do,:he: ie, J anulU}' wea~h{", de::; .~[Oy ~ eXo 
h,ting vegetati:.on hUF hs !Cajnral1 may also produc:-e a gfOw\ch ,of IU·'W ve:gt~ 

i:aHon, 

199,JJannar ld,aħħiek fil-GĦAR, './ anuaKY 4t:ives you in~o the C8.'I'e' .Cp. : 
Proverb, ;Noo 190 aoove,., Vat, J anna;" idaħħal Rol-għa>', 'J anua:<y dn V€fi 

(ilie cartle) in~o the cave', Said of a cold Of tainy ]anualY when we have 
1:0 lemain l.ndoors, . 

Cp,Arp'Fi kanUn kinn • and Cahlakya rnajniin' 0 ~In January stay at home, 
mad Olle!' (Crowfoo~-Bald, p, ~) .. 

200, jJannar għarraq (għaiaq) in-nagħaġ fil";GIIAR,'J anuary drowned (shut) 
the' sheep in the cave', : 

, Cp, :Ar,~i~ \j ~ ~ cY>.J ~ ,..r...;A ,:'Mars,themasterofshak-
.. ing, Ieaves ~e cattie in th.eir pens' (lI: is also a rainy monrh ~ Weste.rmarck, 
And'1ra No, 1941); Eng,'Februaxy, an ye be fair! The hoggs (year ,0Id un­
shom sheep) 'U mend, and naethmg pair (lessen), t February, ,an ye be 
foul/ The hoggs 'lI die in ilka pool' (Tweedside ~ !nwal:'ds p. 39), The 
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Maltese saying links with the idea explained by the following rhythm •. 

Qożżot, qożżot ġħalik, Jannar! 
Għaddejt bw.bard bla xita 

F ie, 6.e on you J anuary! 
You passed(along) with.cold but no rain 
Leaving me with the sheep in the cave •. U ħallejtni bin-nagħaġ fil-għar 

(Agi.us De Soldanis: Damma), 'Fie on you, fie on you, J anuary! I and the 
ewes had to !ie down in the cave'. 

According to folk-tradition, these words were uttered by an angry shep­
herd who was very disappointed because J anuary had been so rainless 
and therefore 'grassless' that he had to keep his sheep in the cave. J an­
uary was so annoyed that he borrowed two days from his brother February 
and in these two day s it rained so heavily that the shepherd and his flock 
were drowned in the cave. f=p. ProverbN..Q~ ~9. : 

For asimilar morii transferred to latermonths cp. the followingSici-lian 
folk story: 'Marzu cci dissi ad April1i: 'Mprestami tei jomi, ·quantu a sta 
vecchia la tazzu muriri'; and also 

'Marzu si fid 'mpristaritr1 joma d' Aprili 
pri la vecchia fari muriri'.' 

'Dice Marzu ad Apti': prestem un di, 

Se 'n te ne basta uno, 
Te ne prestero due e anche tre. '., 
Ma el primo el vuojo per me. : 
E seiprestennari non c~ presta, 
Tutto l'anno ce molesta' (Matchigiano) 

The following story is toId in Artas, (Palestine): 'The aId wife was sit­
ting in the wadi, minding her sheep and spinning. Now the end of Febru= 
ary was near and little rain had fallen. :The Beduins said tQ her: 'Come 
out from the wadi; for the taln may come and sweep you away'. ,She would 
not listen to them and mocked.at the month.of February. /0 February, 
you wild fellow, .that on YOu! hand, meaning a bIow with her spindle" 
Februruy in a tage cried to his cousin March. '0 my cousin, help me, 
Iend me, Iend me three of yout day s of rain'. : 

'Three of yours and four of mine 

• ',And we will make the wadi sing' 

Sa Marl:h lent February three days' ta in, and they flaaded the valley and 
swept the aId wife away with her spindIe and her sheep, right dawn to the 
Dead Sea'. :The J erusaIem variant of this story mns as follows: "'The 
aId wife (el 'ajuza) was content that February was at an end, because she 

had burm all her wood except her bobbin winder and her spindle. ,she 
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cried, ,'Go away, ,February, we wiJl beat you with the washing bat', and, 
saving your presence, she added remarks much ruder than theseo.February 
was angry and he had yet three days to !'Uno :So he cried to his cousin, 
March '0 soo of my uncle, four of thine aod three of min.e, ·and we'll buro 
up the oId wife's winder' 0 March gave February.tour days' rain and the q.ld 
wife bumt up her bobbin windel: and her spindle and sti1.1 she couldri' t 
keep warmo On the third day she died of the cold' (Crowfoot and BaIden­
sperger: cpo cito, po 6~ 7) 

(Ro Tresse on ppo 180 19) of his Usages Saissonniers et Dicton3sur le 
Temps dans la Region de Damas gives the following version; Fevrier et 
mars conspirent contre elIe. Fevrier s' adresse li mars; 

lid1h ya ben 'ammi tIlhe mennak u arba' a menOJ 
u la nqalE du!ftb ,:1 'aguz ~gannL 0 

'Mars, mon cousio, u:ois (jours de toi .et quai:le (jours)de mOI., et nous !le 
laisserons pas chanter le rouet de la vieiHe femme' 0 • 

Une autre version termine ainsi: 

nagbo! el 'aguz tac!r()~ 
'e\': nous forcerons la vieille a percer' 0 

Une: l:1:o1sieme veLS10n pl.us csee d~1( encore; 

dahasnt bJ~:zha el mehba~ ~d~. )'~. ben 'amm,. drhe mennak 
u arb' a meom bJ\halh'i J' agu:z: baITso ; 

\!Nous a.vons pou~se daLnrc son cu) le manche du ba~tit'i )/I~G~_'5t lna':Sji Q mon 

cousin, ,trois jours de toi et quatre de moi, e~ nous ;etterons dehors la 

vieille femme' 0 

Une autre dicton montre au contraire la vieille expulsant fevrier; 

halasna men sgat u 'ala mehbato 
'Nous en avons tim avec fevrier en tui assenant un coup de battoi.r' 

L'on represente aussi H!vrier sollicitant quatre i9urs de mars afin de 
chasser la vieilleo :Ces (jours) empruntes, <;1 mc;sta' ra~at1sont matques 
par de grands vents froidso On les appelle aussi les journees des vieUles, 
car elles leur sont funesteso . 

Mars surprend les novices par ses brusques elev.atipns diumes de la 
temperature, :suivies de basses temperatures nocturnes, auss\ cOlllpr~ 

nous~nous vit.e ce sage conseil~' 

ħabbi fabmatak ~l kbar la 'ammak ad~ 

'Cache (dans le sens de garder) tes gros morceaux de charbon (de ::'ois) 
pour ton oaele mars' 0 • 

qoż:i:Dt excL ·known in the above context only meaning 'Fie' seems to 
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link up with Ar.'(iS~ 'to loathe,shrink from' (Hava) w:hence also M. tqa:iJ. 
żeż, 'to feel, be affected with, nausea, to reject food'., ' 

" , qiel, int.v.,' 'to lie down'. Cp. :Ar.JUi 'to make a siesta' (Hava).: 

201. Qamar Jannar (ix-xemx ta' .Jannar) jOħrog (toħrog)'ix-xebbiet (it­
tfajliet) miU-GIlAR: ħasbuh bi nhar, 'The moon (sun) of J anuary brings the 
young women out of thei!' caves: they thought it was daylighi:'.V ar.Qamar 
Jannar ħareR, ilobniet millogħar (Agius De Soldanis: Damma), 'The moon 
of J anuary brought the you.ng women out of their homes'. Said of a dear 
full moon in January. Cp. -M. :,expression dawl ta' qamar tara' ħabba. ,Cave 
dwellers in Malta were not uncommon in the XV-XVIlth centuries, when 
the islands were exposed to frequent raids by pirates and corsairs. ' 

Ct>. ,Tusc.Aprile esce la vecchia da'! covile; e la-glovine non vuole 
uscire'; Ven.'April, cava la vecia dal covil'; Lecce 'Abril.e. tie zitella 
lassa la cammera e tie ecchia Iu fuculire'; Pitx'e (op.cit.,: p. 30) gives the 
following variants: 'L", luna di Jinnaru luci comu jornu chiaru' and 'La 
luna di Jinnaru scopri 'n terra un triddinaru'. Chios (prov. No. 4), 

To i!i8yycXP !,"COll r8VVcXpT] 

na.pa ALYO 'f1-8PCX '[LO[,a.S8~. 
The J anuary moon 
Nearly resembles day. 

(A.rgenti-Rose, vot lI, p, 1056) 

202. Jannar H,~QAS~A imiddha fl.art, 'J anuary lays down the cane on the 
ground" 0 ] anuary i s the month when r.eeds are cu,t, 

20,3,J annar (u Frar) ma jħallix (jħaiiux) QATTUSA dodar, 'J anuary (and 
February) does not (do not) leave a car in the house', In January cats are 
generally on the heat and the nights are Jilled with their erotic mewing. 

Cp,k 'Ogni gatta ha il suo gennaio',; 'n mese di gennaio non lascia 
gallin~a pollaio'; Sic, 'Lu misi di Jin'naru non lassa gad<lina intralu 
puddaru', ' 

20,4, ,Is-SAJF ta' Jannar, għana tai-bi4wi u tal-fqar, 'January summer (i.,,,. 
fair warm weather jn J anuary). brings wealth to the peasant and the poor" . 
Cp, Proverb. No, 189. ' 

205. Nhar san Pawl Hi-TEMP ibiddel (iqalleb) seba' darPiet, 'On St •• 
Paul' s Day (25th J anuary) the weather changes ,seven times', :As pointed 
out by Fr. Magri (X'lgħid il-Malti, p,154) seba' (seven) here meansjust 
'many· .. 

Cp. Ger. 'Alla conversione di San PaolQ, l' inverno 8i volge mezzo qui 
e rnezzo la'; 'A San Paolo il tempo cambia' (Straff) .• 

206. , TW.ELID fi-ewwel ta' Jannar, 
Ifakkrek fih kull kampnar. i 

'; 'When a birth takes place on the first of January every belfry reminds 

i5 



you of it' ,:The very bell 5 that ring in the.NewYear seem to ring in also 
the new born child. :The parish churches celebrate the NewY.ear with 
special functions and beU-ringing .. 

207. jMeta x=XEMX issaħħan rJannar ikollok biex fis-sajf timla d-dar, 
'When the sun i~ warm in j anuary. you'U have enough(wheat) to fill the 
house in summer'. 

Cp. L. 'Si herbescit januarius', conde triticum'; Sic.'Junaru siccu, bur;­
gisi riccu'j It .. :'Quando gennaio mette erba, se tu hai grano, e tu 10 serba'; 
'Gennaio secco, villan ricco'; Sp.'Seco enero, abundante el .granero'; Fr 
'Si tu vois l'herbe en janvier serre ton grain dans le greniet"; Ger. :'Wenn 
Gras wiichst im Januar/W;i'chst est schlecht das ganz.e Jahr'; Eng.'Ifyou 
see grass in January, lock your grain in your granary'. 

208. :Ix-.XEMX ta' JaIlI\ar aħjar il-bard minnha, 'Better cold than the sun 

of January'. ,Var. :Xemx Hmassaħħanx aħjar il-bard ta' Jannar minnha, 
'Better the cold of January than sun that doesn't warm'. ·In January it's 
50 cold - at least it often is - that the SUfi does not make much diffe­
rence.This proverb has given rise to the idiom aħjar il-bard ta'] annar 
minnek! 'Better (I prefer) the cold of J anuary than (to) you'. 

209. )Ix-XITA rJannar tron il-bZar, 'January rain sprinkles pepper(euphe­
mism for 'manure')'. Le. is very beneficial to the fields. 

~10. ;Meta tkun ix--XITA rJannar għandek il~cpton id-dar (Agius De Sol­
danis: Damma), 'When it rains in J anuary you'lI have cot~on in the house'. 
Var.l»xita ta' Jannar tajb.a biex taħdem hadma ,..raba' tal-qoton, 'Rain 
in J anuary is goo d for tiliing the land for cotton'. 

211. Titlobx XITA rJannar għax jagħmillek is-sil~ 'Don't ask for rain 
iIl January lest it will snow'.Var. ;La ssejjahx (titlobx, tghajjatx) xita 
f'Jannai, 'Do not call' for rain in January'. :Don't provoke trouble lest you 
have more than you expect; don't ask for sometl1iqg, unpleasant at a time 
when it may very well happ,en, as rain inJanuary.~· 

212. : Qabel Jannar la XITWA u lanqas bard,· 'Before January neither .tain 
nor cold'. 

213. ;F'Jannar ix=XITWA tagħmel tagħha: .Alla ħares ma jkollokx fejn til-
" qagħha, 'In J anuary .Winter is very severe; it will be very bad for you (lit. 

God forbid) if you won1t have a place where to take shelter from it'. 
tagħmel tagħha. lit. ,'does its (worse work)'., 'to grow severe'. :Cp. It. 

'Sta facendo una deUe sue'. 
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FEBRUARY 

214, Jannar kiefer u Frar għandu ~DWlEFER, 'January is cruel and FelF 
ruary has got claws',Var, Jannar gerriefii u Frar bid-dwiefer, 1anuary 
scratches and February has got claws'. 

Crowfoot and Baldensperger say that in Palestine 'February has the re­
putation of a wild and stormy month, 'February, the striker, no bonds hold 
(Shbat el khabbat ma 'aleh rbat, p. 6), 

giref, tr, v" 'to scratch', fig,'to take away stealthily', Cp,Ar . .J:~ 'to 
sweep away' (Hava); cenlever, emporter tout, ~n balayanr. d'un coup de 
balai' (Kaz), But for a closer meaning cp, '.J~ 'to pare off the scar of 
(a w0und)" Hava, . 

215, :MetaFrar ikun FAWWAR, rdaqqa l-biedja tmur t}oibjar, 'When Fe­
bruary rains heavily, ·all the cultivation suddenly goes down the wells 
(Le, is ruined)', 

216, Frar FAWWAR, jekk ma tohrogx ix-xemx fil-għodu toħrog wara nofs 
inhar, 'In February, the month of heavy rain, if the SUfi does not come out 
in the morning it will come Qut in the afrernoon', Cp, Rroverb No, 254 un­
der March, 

217,Frar FAWW~. tal-bidwi għana fid-dar, 'A Hooded February enriches 
the farmer' 5 house', 

Cp, Sic, 'Frivaru asciuttu, massacu rutru, 'Frivaru quann' e chiuvusu, e 
assai lucrusu';Sp, 'Agua de febrero lIena el granero; Aigua. en febre.r, 
civada en 10 granei:' (Morella), Mantova, Cp, :Aqua 'd favrer 11' e pc:r a"'n 
ledamer also La piova de favrer/L'inpris al granet, (G. Tasso'ni, p, 5&), . 

218, FrarFAWWAR. itella' l-fwar, 'Heavily raining February raises va­
pour (steam, J:he humours of the eari:h) , , Vass, (No, 274) gives the follow­
ing explanation; 'In questo mese si provano quasi tuttigli effetti atmo­
sferici,. e la terra comincia a fermentarsi,. onde muovere il sevo dei vegeo 

tali per facli germogliare nejrimminente grimavera>', : 
fwar, m,n,'vapour, steam'. Cp, Af •. )~ 'vapeur' (Beauss), 

219, Frar FAWWAR, kull xitla (ħaxixa, għadira,laqxa) bin-nwar, 'In heavi­
ly-raining February, every plant(blade of .grass, pool, chip of stone) is in 
blossom', Var. Frar fawwar. kull haxi'f johro {!. minn {!.of-hitan, 'In heavily­
raining February every plant (bla~e of grass) comesiput of the walls', 

220, JFrar FAWWAR; jimla l-ibjar, 'A heaviiy-raining February fills the 
wells', Var. Frar fawwar. ixebba' ,..raba' u jimla l·bjar. 'A heavilr-raining 
(lit, overflowing) February sates the fields and fill's the wells'. Frar 
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fawwar il-bjar li jkun mela Jannar, 'February makes the wells filled by 
]anuary. overflow'.. ;>" 

Cp. Ar . ...r-:-!r~Lo.JI~.;.; -.r.'!f~ 'Fevrier verse l'eau a.grands seaux' 
(Sas. Nos. 299);, Sic.'L'acqui di Frivaru inchinu lu granaru' ;It. ~ 'Pioggia 
di febbraio.empie i!. granaio' ,with variants in Lombardo andVeneziano; 
Sp.'Febrero, cebadero', 'Abril.llovedero (note different month fordifferent 
dimate) Hena granero';Catalan (Pyrenees) 'A! febrer omrlena el graner' 
Eng.'February filI dyke'; Fr. :Fevrier remplit les foss~s, Mars les seche'. 

221. :FELLUS ta' Frar, brodu u fran (Balzan), 'A February chick isgood 
for soup and the oven'. It doesn't make a good layer .. 

222. . Għall-GANDLORA, stiIli fora; 
I~Zdnzana taghmel Zinn 
U t-temp imur 'il hinn, 
Issa gej id-dawl u t-tieb. ' 

'On Candlemas Day the 'star-days' are over! the wasp buzzes (lit. makes 
zinn - onomatopoeic)! and the (bad) weather goes away / light and fair 
weather is coming'. Var. fi) /l-Gandlora stilla vora, l-ajru jtalla' ujeri!,a' 
j ċora, 'On Candlemas Day the star is out; the weather is sometimes 
cloudy,sometimes clear', (ii) Meta tiRi l-Gandlora t-temp jitlaq u jvora, 
'When Candlemas comes, -(bad) weather goes away and sets off (to other 
lands - lit. launches).Fr. Magri (op.cit., p. 169) says; 'We call days of 
heavy rain stilli (stars); for example star St. Michael (S. ,Mikielstilla), 
star St. Catherine (Santa Katarina still a), andothers like them'. Cp. Proo 

verb No. 276 under April. 
Cp. L. 'Si sol splendescat Maria Purificante, 'ma) or erit glacies post 

festum quam fuit ante'; Sic. :'A la Cannilora (2 febbraio) lu nvernu e fora 
(di lu nvernu semu fora)'; 'A la Santa Cannilora/ s'un cci nivica ne 
chiova/La 'nvirnata e nisciuta fora' (Catania); 'A laSanta Cannilora/ 
Si cci nivica 0 ccichiova/ Quaranta jorna cci nn'e ancora'; 'Primalora, 
Brasilora/ Si nun lampa, ,si nun tona/ A 'nvirnata e nisciuta fora.; Sido 
du lampa e siddu trona/ Ci nn' e quaranta jorna ancora' (Naso): It. :'Can­
de lora, estate dentro, inverno fuora, ,sono quaranta giomi ancora, ,quello 
che fa il sole fa la neve ancora'; 'Per la santa Candelora/ Se nevica 0 

se plora / DaIl' invemo siamo fora / Ma s· e sole e solicello / Noi siam 
sempre a mezzo il vemo'; with other variants in many parts of Italy. Fr. 
'Selon les anciens on dit: / Si le soleil dair luit / A la Chandeleur vous 
croirez,/Qu'encore un hiver vous aurez'; 'La veille de la Chanddeur 
l'hiver se passe ou prend vigueur'; Sp. Si la Candelaria plora,el in~ 
viemo ya esta (va) fora' (variants in Valencia, Catalonia and Galicia); 
Eng.'If Candlemas day be fair and bright, winter will have another flight 
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If on Candl~mas day it, be shower and r,!in, winter is gone i and will not 
come again'; 'St. :Swirhin's Day (July 15) if rhou dost rain, ,for forty ie 
will remain; St. :Swithiri's day, if thou be fair, ,for forty days 'twil! rain 
na mair'; Ger.'lst's zu Lichtmess hell und rein, wird ein langer Winter 
sein; Wenn es aber s$mt und schneit, 1st der Friihling nicht mehr we.lt~ 

vara (for vara, Go zitaQ or Maltese village dia1ect),v. t" 'to launch', 
from It. varare, 'to launch'. , 

fora (dialectal, also vora); 'outside, away', from Sicilian fora. ,rhe 
word is not otherwise used in Maltese. 

2Z3.Nhar il-GANDLO~A joħro~l<>()rs: jekk isib l~art imxarrba, jew rilaejh 
jibqgħu niexfa, igħid: ix=xitwa ~ejja; jekk isibha niexfa jgħid: ix<-xitwa 
għaddiret. :'On Candlemas day the bear comes out; if he finds the ground 
wet, or his legs remain dJY, he says: 'Winter is coming'; if he finds it dry 
he says~ 'W.inter 1s over'. One should note that in Sicily and elsewhere 
the bear is not a constant element. In Calabria, .for instance, it is some­
times the !Jear, sometimes the wolf and sometimes the !ion. In Maltese it 
can also be the Gawgaw, a curious word of uncertain meaning (See under 
Prov. No. 391)0 :A velY interesting paper on the subject is L'Orso della 
C;andelora, by Raffaele CotsO (FF Communications, No. 153, HelsJ.nki 
1945). 

224.Fix~xahar ta' Frar im', saqqi u baq(p_l=IlABAQ għazzi, 'In Feb= 

ruary sow, water and sprinkle the basil bush'. :Parents who had girls to 
give In marriage used to place pots of basil.on rhe window si11s,. , 
ħabaq għa:z:zi. m.n. ','bush (common) ba.sil'. fr.Ar.:;;" + $.5 the latter 

occurring in ħabhgħaż.iż, 'edible cyperus', ,fr. Ar:-.r.;s.J1 e • ..JCYperus escu= 
lentus - plant' (Hava). ' 

225. Meta ji~ lV\DD J,LoBLUH, i~xita tibda tfuħ, 'When Carnival (lit. 
Fools' Sunday) comes, tain begins to get scarce" Carnival in Malta takes 
place on the three days preced.ing Lent. 

HOa;ra-Bluk, an oId name for"'Camival Sunday', lit. :'Fo~l!es' Sunday'. 
Hadd. 'Sunday' (Ar..):;;>.;/1 ~~) bluh. von.'tomfoolery' (Ar. ~~ M. bluha) 
from blieh, IXthForm, i~t.~, \0 grow foolish', Ar.~ whence tbellah,) 
'to commit follles', Ar.4: 
2260 :MOZZoT (-QO~Zot) Jannar iniZ!ZIu Frar, 'February brings down what 
J anuary accumulates'. That is Bonelli' s literal expI<ination. I shouId ra= 
thersay: 'February pulls down what January pulls up', ioe. ]anuary's end 
of the shJ.lt (cp. ,M. : ~O,~OZ or ħożitu barra. said of a careless man that 
does not botpeJ; to pulI in the end of his shirt), For ħozżot as a variant of 
qożzoi, 'fie on!' cp. Proverb Noo ~OO under Januaty • .' ' 
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227. Frar it-tikfek dejjem ġol-GD.AR, 'In Febcuary hens are always in the 
cave'. 

228. Fi Frar (Fix-xahar ta' Frar) jfDld.xfu l-GRAWAR, 'February reveals 
defects'. In t.'1is :nonth our peasants can tell whether they are going to 

have a good or bad harvest. Cp. No.233; i> 
aghwar. pl. m.n., 'defects', from Ar'J~' pl. of J~ (M. ghar) 'shame, 

disgrace, vice' (Hava). 
Cp. It. 'A primavera vengono fuori tutte le magaġDe'. 

229. It-twil seftur tal-QASIR, 'The talI one (March) is the servant of the 
short one (February)'. Var. Frar ifittex seftura aħjar. 'February seeks a 
better maid (servant)'. In r..t altese Folldore March is nicknamed 'the taIl 
one'. 

Cp. Eng. 'While the talI maid is stooping, the little one hath swept the 

house' • 

230. RAS fil-RANDAN ras il-maltemp, 'The beginning of Lent is the be­
ginning of bad weather'. 

Cp. Fr. 'De careme haute de froid n'aura faute'. 

231. Meta Frar ikollu s-SLEJJEF, aħjar il-bidwi joqghod m al-kwejjef, 
'When, in a bissextile year, February takesa day or moreon loan,it's bet· 
ter for the farmer to stay with the idle. If he works it will be practically 
all wasted. It is a popular belief that a leap-year is unlucky and dangerous 
to the harvest (A. Cremona, op.cit., p. 14). 

Bonelli explains the proverb thus: 'Quando febbraio abbia i suoi cognati 
(sia bisestile) meglio e per il contadino di starsene a sedere coi poltroni 
(ogni sua fatica sarebbe vana, l'anno bisestile essendo forse tenuto per 
infausto)'. Crowfoot and Baldensperger on p. 6 of their book From Cedar 
to Hyssop: a study in the folklore of plants in Palestine say that 'in spite 
of the flowers and occasional bIazes of sunshine the last days of Febcuary 
and the first days of March have a special reputation foc storminess. They 
are called the 'Borrowed Days' (Cp. M. slejjef), Cp. Pcoverb No. 200. 

232. San Mattija, iZra' t-TOMNfJA, la mwaħħra lanqas bikrija, 'On the 
day of St. Matthias (24th February), sow the wheat neithec too late noc too 
early'. Var. (i) San Mattija, żriegħ it·tomniia. 'On St. Matthias' day, sow 
wheat'; (ii) San Mattija, l-ari:nelli fzl-l enbija, 'On St. Matthias' day the 
streaked spacus are in the pan'. 

Cp. Sp. 'Poc San Marcos (in April) bogas a sacos'. 
arżnell, coll.n., 'streaked spacus', fc. It. asello (L. asellus. dim. of 

asinus, 'come calco deI ovCox.o'J 'ovo, che indica 10 stesso pesce' 
(Diz. Et. It.) The M. word seems to derive fcom dim. form asinello, Ismall 

50 



< • donkey', whence arznell with insertion of r. , 
l enbija, pL lnji eblr generally pronounced without l, f~q •• : 'a large eartha 

enware basin' .Also ~a basin in which dough.is kneaded'. wrongly derived 
/0" . -J ~O"" 

froAro ~ 'leathem vessel for milking' by Barbera and from~pl. j 
e.-t~'wateraspring, streamlet' by Dessoulavy, is more c<;>mmonly believed 
to ""deri ve from Greek (}(.o) A.UfJ.~~( ()pa) 'a baptismal font'}(.oA.ufJ.~ ~O",. holy 
water stoup (Du Cange), ',whence diaiectal It. :and Calabrian limba (Sic. 
lemmu), 'a basin (earthenware) from L. limbus.through GroA.€fJ.~o, 'a 
small light ship', 

2.33. illawfcc kif iħallih Frar issibu fil-għamar, 'At harvest time you'll 
find the crop as February left it', ~p. :Proverb Noo 228. , 

2.340 yFi Frar ixeXlTA bilalejl.u xogħol (taħdem)bi nhar, 'In February the 
rain falls by night and the work IS done by day'o As the rain which falls 
during the night is generally absorbed, the peasant can till the field during 
the dayo : 

Cp, Spo'Marzo marceador, de noche llueve y de dla hace sol', : 

2,350 'Isbel', ighidlu Frar, 
'Ma niflaħx', jwiegbu ~ZARA'; 
'Ibqa' mela kif int, 
Għax·7mien izjed ma hemmx wara'o . 

'Run to seed', says (lito J:ells hi m) February,; I haven'~got the strength', 
/ answers the com; / 'Th_er~fore remain where you are, /hecause there is 
no more time left after this,~: Cpo March Proverb Noo 2520 : 

2360 : 

MARCO 

Meta jidher ilabusuf, u la farfett jibda jittajjar 
L-:ARTtkun saħnet u laoċuħ taqbez.kollha nwajjaro ; 

'When the hairy beetle comes out and the butterfly begins toRy about. 
know theQ. that the earth has grown warm and the crops will all burst into 
blossoms', : _ ~ 

busuf. moq.,; ,'a kind of haiey beetle', a word made upof bu (Ar,~l ) and 
suf. ,'wool' (Aro iJ~)o • 

uċuh, mon •• ] plo ;of wiċċ, 'face' Afo ~ with c: unvoiced by,2S in Mala 
te se in the plural form and final radicaLreplaced by lengthening of ċ. , 

2370 jMarzu r-rebbiegħa talaBIlEJJEM, "Maich is the 'Spring of beasts'. 
This is the time when the well-fed sheep, goats, cattle etco yield a great 

deal of milko 

238. )F'Marzu kull TAJR ibid, 'In March every fowl lays its eggs' 0 Cp. 
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Sic • . 'Marzu marzolu, ,ogni gaddina fa l'ovu'; 'La cchiii tinta gaddina a 
Marzu grapi'. :1 

2.39. JZnnen ilbfuI jibdew il~BRlEGftED, 'At beans time fleasbegin-:':March 
is the month when fleas begin to bite and beans to appear on the market. : 

2.40. 'MarzU, i1-FLISSJONIJlETkomuni bħax*xebbiet, 'In March 'flus are as 
common as young women'. ]This proverb is evidently of re.cent formation. _ 

flissjonijiet, pl. pf jlissjoni. f.n .• .i 'running nose, a cold' fromSic. flus­
sjoni, 'catarro, reuma' (Mort) .. ~ 

241. ;Marzu MARZELLU jahraq il-moxt u r-rixtelIu,'March. ,dear March. 
bums the stay (of the weaver' s 100m) and the Rax comb'. : Var. -.Marzu 
MaTzurellu (in-nanna taħra-q), jaħraq ix-xatba (il-ħajt) u r.rixtellu, 'March 
little March (the old woman) burns the gate (the thread) and the tIaxcomb' .. 
For the dim.cp. :Sic.;equivalents and similar usage in 'Spanish <iS in 

.: 'Febrerillo (from febrero) el corro, un d[a peor <me otro' . 
., .$l $), 0 0 \p 0 ~ ,/ fr' 

Cp. Ar •. 4-1.'1~.;) J~' ~~ ~~ ~ ~~ ., .!J.i.,.. ~.JI ~ lrY ~ .J1') I 

'0 cousin March' (say s February) 'four day ~ from you aO:d three from me 
(for a severe storm) whichwill make the old woman burn her spindle (for 
fuel)' (F.rayha,. 9); Sic. 'Marzu marzeddu, s'ardi la vecchia cu tuttu lu ras­
teddu' (rasteddu, tirabrace di legno. e il proverbio vale cħe il freddo di 
Marzo e cosi intenso che la vecchia non sa allontanarsi dal fuoco quasi 
a pericolo di bruciarsi insieme col tirabrace che getta nel fuoco'; 'Marzo 
scorcia la vecchia 'ntra lu jazzu'; 'Marzu scorcia li vecchi' (Pitre)Sp.; 
En abril, (different month for a different climate) quemo la vieja el man~ 

ilil, y en mayo, el escano'. Chios (prov. No. 74) . .-

M&p.-rrH;, yM.p't"Tl, JoGcx~ 7tCXA.ouJoGoJoGcxlYn)" 
March, the flayer and the stake-burner. : 

(Argenti-Rose, Vol. V, p. 1060) •. 

242. jMarzu MARZELLU. ,itajjar ix-xbejbiet b'dellu, 'Marclr, ,dear March, 

with its shadow lures the giri s away (from their homes)" i.e. :courring 
time for young ladies. ; 

243. ;Marzu MARZELLU, (MarzUrelIu), bll-kabozza u bil~kappell, 'March, 
dear March, with the (wears) great coat and a hat'. In March sometimes it 
rains or is cold,and sometimes the sun is very hot. : 

Marzurellu, m.n.,· dim • . form of Marzu, March, a nam~ of endearment (Cp. : 
Sic. Marzu, marzeddu) Cp • .Jlote_l.!nder Proverb No. f41.: 

244. ;NHAR 'San Girgor, il-kabocci tihal-ħmar, 'On St. Gregory's Day (l2th 
March), give cabbages to the donkey', ,i.c;. ;by this time it is no longer 
good to cook. ;Note dialectal pronunciation of ħmar corresponding to 
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vocalic sequence. Cp. :proverb No. J92 •. 

2.45. jN~ 'San Tumas, ,il-kUmataUtwR1 pass ta' ħmar qammas, "On St. 
Thomas' s day (7th March) the day giows longer by the pace of a kicking 

donkey'. :' 
Cp. jlt.'San Tomme cresce il d{ quanto il gaHo alza un pie'; Sic.'Di 

San Tummasi a Narali .quantu u pa~su ili cani'. :For a similar figure of 
speech cp. :also Eng. j'A New Year's tide, ,~he day lengthens a cock's 
stride' •. ~ 

2.46. )F'Marzu kull GIIJtSFUR (ta,fr) ifitte,x (jintabarma', jaqbad) 'il martU, . 
'In Marchevery biJr.d looks for (seeks, finds) his wue'. ~arch is the mating 
season for birds., 

Cp. :Eng. :.'OnSt. :Valentine' s day (l4th February) all the birds of the 
air in couples do joln' • .i 

ini;ahar, 1nt. v;.,: VUth form of ġa4ar, il:r.v.,: ,'to collece, pick up', .fr. ;AJL :' 
A 'trouv~.retrouver'(Beauss), ~I 'acquer1Jl' de nouveau une chose·qu'on 
avait perdue (cobrar 10 perdido, A1cala) ([hZY)~'1.'to legain ope' s fof"> 
mer condition after 10ss (Badger under 'recover' - cp •. M. traiat' ni;ahar, 
said of some one who has regained his formel position). 

2.ln. ;Marzu. il~fart iħossu (iħoss il-bard) rQARNU. 'In March i:he .oxfeeIs 
the coId in his homs'. Var. Meta Marzu jaħqama,il-barpa turina h' qamha, 
'When March oppresses us (with cold) the cow points hell' homs at us', 

LI:'. fihakes her head withcold •• 
Cp. :Siċ. j'Lu fdddu di Marzu S1 'nfila 'ntm l.i coma dr lu. voi' •. 

2.48. JF"Marzu aqla" mnieħrek u QARTSU, ·'In March puH out your nose and 
Wlap ii: up'. Var. :Marzu qala' mnieħm u qartsu. 'March pulled off irs nose 
and wrapped it up' te. !to prevent iis falling off on account of the ve,ry 
sharp cold •. 

249. jMarzb jtambar u JQARTSU, ,'Mru:ch beats the drum and wraps it up 
(his nose) . .cp. ?mverb No. 24& •. 

iamhar, lm:, ~.,. 'to. beai: a drum', hence, 'to harp on the same subject, 
'rub it down', .,QuadriH teral verb by analogy with. Semitic quadriliterals 
like ħambaq (Af.? ) '1:0 speak faucously at the top of one's voice;.: 

qartas, tr, v. ,;'1'0 wrap up something in a paper bag';froID 1\.1('. 0"'Lb..:;..s; 
'scroll of paper.' (Hav.a), hence Ai.~ p'etre roule' en totau' (Kaz) with 
whichcp •. M. iqartas, 'it wa s wmpped up in a paper'. Cp. ~lso. mediaeval 
Lat; ·cal!totiu::f whence lt. cal'toccżo 'paper bag'. J 

250, Meta Marzu jitnigges, 'SENi\ ħa2;ina, 'When March shows signs of de=­
cay, expect a bad year (poor harvest)'. 
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251. :,Ibza' mi8>'SOKOR ta' Marzu, 'Beware of the drunkenness ofMarch', 
1.fjo .heavy or frequent ram in March damages the crops. , 

Cp. :Sic. :'Si 'nua Marzu cc' e acquazzina,e' annata di risina' i.p.. 'Ia 
rugiada (acquazzina) in Marzo e funesta a cereali,! quali vengono presi 
della ruggine (risinu)'. (Piue) 

~52. ]Marzu jgħid lili-qamħ: 'lkbeĦ". j'Ma niOaħxl' ,'- Meiia rSBEL, 'March 
says to the wheat: 'Grow!'. ':1 cannot'. j'Then fun to seedi'. ,:Cp. :Proverb 
No. 235 under Febmaty. 

sibel.also~ sebbel, ,int. ~. ,:' ,'to put out ears (corn)' corresponding to A.r. j 

IVth form~1 fig. j.t also means 'to lose one' s temper; with which ep. :,Ar. ' 
~'to revU e' . 

253. ,Marzu bHIma xebġħan, Halla' kbira, 'u gods ikbai' ilum tat-TGftAM, 
'Macch, .water-sated, ,raises a collec:tion (of tain) and the pHe (stack) of 
grain will be l ar ge f' • 

Rbira, ,f.Q.,:'a collection', Ioeal formatlon from RabaT, (q. v. :unde.r PlC­

verb No. 246 above). 
gods, ,m.q.,:, ,'a heap or pile of,whence gedde$,A.r~~ 'to heap u.p 

spikes; (Hava); U.v. :'to pile Of heap up', (fOrn Ar.c..t"°~'heap of herbage'. j 

The change of k to g seems to be the etfeet of ,fegressivevoiced ass.imi­
laden. ) 

254. jF'Marm jekk ix-XEMX ma toħrogx fil-ghodu toħrok m:-għ~xUa, 'In 
March, if the sun does not come out in the morni.ng, it wHl come out in the 
evening'. Cp, jP'JEoverb No, 216 \ID.del 'Februaty'. : 

255, jF'Marm x~XlTA tibda tlfuħ, 'In March tain beglns to grow SCalct".'o : 
tluħ from laħ (Al\et.J,) 'to emh a please.nt odour';figo "1;0 become i'are', ; 

256, jXlTA ħrug Marzu u dħul April, lumu deheb, ieħol1' harir, (li,mu deheb 
u gawhlU' fin). ,'Rain at the end of Marchand the beginning of April is like 
two chariots,one fu.ll of gold and me oehel: of silk (precious stones), Yar. ! 

lx-xita fi ħrruġ Marzu . dħul Apdl, aħjar minn mW karlu deheb fin, 'Ram 
at the end of March and the beginning of April is better than a hundred 
coins'. Cp. :Proverb. N o. 715. : 

Cp. ::Sic.'Quantu va l'acqua di~arzu (0 di Maju) e d' Aprili, ·'Un va lu 
carru cu tutti li vili'; 'Vecchierelia di Menfi: Quantu va l'acqua diMarzu 
e d'Aprili? Nun va ReCarfU cu mtti l'ev"iri (cu lu so aviri)'; 'Quanm va' 
'n acqua ni .Marzu e n' Apdli? Nun ci va-'fra varca di zicchini (cu li 50 

vidiri); Modica 'Quantu va un' acqua di Marzu e d'Aprili I Nun cciva un 
carru cu chissi dui vili'; !t. :'Val piq un'acqua tra aprile e maggio che i 
buoi ~on il carm'; 'La pr1"1a acqua d' Aprile vale un carm d'oro con tutto 
l'assile'; Sp.~agua de en~re9 cada gota vale un dinem (differe~t month but 
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similar image)j 'lluvia de abril, ,hinche el rey el carro y el cardl' with 
variants in Pontevedra and Catalonia. : 

For usefulness of March and April rain Cp.also Chios. Aprov. l{o. ~3k 

"Av ~il b M!Xp't"1], QUD vep<x 
%b' 'knpCA~' &AAO 8V~y 
eċX. !li 51,i, 't"<X %J ~&Aaea 
~€ 't"<X cr8~~QaA8VL~o 

If Marchhas two rains 
And April yet another, ' 
You wiIl see the bread baskets 
Full of tine 110ur •. 

(Argenti~Rose, :Vol.lI, p. 1061). : 

A. ~remona (op.de. p. 15--6) says: 'All these proverbs have derived the!r 
shape and meaning from a BiblicaI Iegend which is tJraditional1y known 
in the Maltese folk~lore by the .nam~ l Se sultan Salamun u Huh (KingSolo~ 
mon and rhis brother. pe~ Magri'.s 'X' 19ħid il~Malii, p. 90) and in the Sicil­
ian folk~tales under the heading Salamuni e Marcor-fu CSee Pitre, Piabe e 
L eggende, No. XX!).:Jn both 'Sicilian and Maltese legends the sharp d~ 
vemess and Identity of Solomon' s brother is tested and brought to 11ght 
through the King' sproposed riddle and prize offered for any one who might 
guess the value of two carts o'r of a waggon drawn byoxen, ,which in the 
Maltese verslon were supposed to contain a load of gold and silk, and in 
the Sidlian legencf Solomon himself with his mistress. jThe iively er> 
planation or witty estimate given by Ma.rcorfu of the K.ing's device has 
t:radidonally been :respon.sible for the great value which a fall of ratn in 
the end of Mal'ch 01' at the beginning of April has C'Jn agriculture for the 
the Spring harvest. :Such a pmvexbial answer to Solomon' s riddle is suH 
x:ecollded and preserved in the various maxims which befo:re the Ch.risd.an 
era might have been pdmidvely de.rived from some Phoenician SOlll'ces. 
A sim.HaJt' legend is daimed by Ma.gri as being wll:iuen by Justin on the 
Phoenidans (Liber XVITl of his TlQgi Pompei Fragmenta). :' 

kadu, m.l?o :'na.me of ao oId coin', Hnking up_ with kai,zin. 'the name of 
another oId cO,in (= għaxm habbiet. t;en gli:'ains)' 0 :Cpo ;Ito :cadino, ,'ant.ica 
moneta napoletana fatta conla.re nd 1278 da Cado d' Angio, nome passato 
poi a monete papal.i e sabaude (tino a1 1786) •• ; :Anche andche monei:e 
tedesche (Baviera, -Bl:unswick) portavano i1 nome di Karl, e monete ffa.no 

cesi quello di carolus'. (Diz. )Et. Ito):' 

257. )Marzu f.otwil kieb (foif ġiebfbi, lit. j'came wjth' Ar. ~ 4) .1xo XKORA 
taloqamħ, 'TaIl March bmught the sack of com'. :rhis saying evidently 

\. refers to a Maltese folk~story given by Fli:'o :Magri (op.cito,: p. H). March is 
taU (long) as compared with Febli"uaxy. which a Spanish provexb describes 
as Febll'erillo el corlo (un dia peol que otto). j 

258. jMarzu, i*"ZARA' bi&-sbula f'ħaiqu, 'In March the wheat has gotthe 
corn~ear in its mouth' 0 • 
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APRIL 

259. )APIUL jaghmel il~Quri u Mejju jieħu I~1Dluri, {Agius De Soldanis, 
(Damma) 'April. makes the flowers and M,iy takes the honours'. :: 

Cp. L. j 'Messem Aprilis mettt Majus'; It. j'April fa il fiore e Maggio 
n'ha l'onore' .. 

260. ]APRlL imut mal~banl u Mejju jrid il~ward, ,'April dies of cold (i.tj •. 

when the cold season is over) and May wants flowers'. 

261. )APRlL xahar tal-boioh, /April is the month of fools'. j 

262. )APRlL xahar ta' nifs twil, .'April is the month of long breath', i.~. ; 
the daylight being longer, ,the peasants put in more work and eat more 
chan usual.Cp. :Proverb No. 267. ; 

263. ,Mingħajr BELLA ma tinbena ħalla, lWithout a shower (lk li wetting) 
there won '1: be any stacks of sheaves'. jVar. Bla bella ma tiħux qatta, 
'without a shower you won" t take a sheaf' .. 

Cp. :It. : 'Maggio asciutto, ,ma non tutto, 'gran per tutto, maggio molJe, . 
per le donne'. :' 

264. j.FicJ.DULURI tmur il-bilbla w tigi l-alwetta, 'On the day of our Lady 
of 'Sorrows the lark goes away and the skylark retums'. Whe feast of Our 
Lady .of 'Sorrows, ,first celebrated in 1423, ,has been held on the Friday 
foUowing Passion Sunday since 1727 • .It is induded here under April but 
it ma.y iall in Marcb, :iS early asċhe 13th March, or in April, as lat:e as the 
16th. (See Cappelli, Cronologia, .cllonografia e ~ Calendario PerpeirJo, 2nd 
Ed. ;Milano, Hoepli, 1952) 

Duluri, f.q. from Sic. :duluri. 'parn, grief, sorrow'. Jn Maltese id-Duluri, 
meaning 'Our Lady of Sorrows', is short for Il-Madonna tad-Duluri, 

bilbla,f.n.,j'shon-toed lark'. jA Iocal form. Cp. jAr.j.'t1-r 'nightingale'. : 
alwetta, f.q.,: 'skylark'. ~p. :Fr. plouette (Lat. Jllauda) .. 

265. jF' April, iHIADDIEM jOħmgġgvni u jidħol xiħ,'In April the worker 
goes out (i.~. ;of his home) young, ,and rewros an oId man', i.~. p long 
day means Ionger and ħardf!r work. ; "" 
ħaddiem.m.q. ·'workman'. :Industrious. jCp. ~I~ 'laborieux' (adjectif). j 

(2) Ouvrier. (W. ~ar~ais, Textes Arabes de Tanger, Paris, -1911, p, ~77). :' 

266. lZmten il-llARUF l-ixkora tal-patata t1bdatħuf, "When lambs abound 
(i .. ~. :,about Easter) the potato sack grows less'. jAbout .Easter time more 
potatoes are consumed because the favourite dish at this time is lamb 
with potatoes baked in an oven. j 
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267. JF' Aprjl, iHiobz wasal til-MlNDIL, ,'In April bread arrives in the 
table cloth'. jVar. :April, ,irid ħqbża twila (k,bira) fil·mindi,l, (,'In April you 
want a Iarge loaf in the napkin'. jThe reference here is to the ripeness of 
com, ,which by this month begins to filI; aIso, to the fact that in April, as 
the day gets longer, more bread is eaten. :The fifth line of a months' verse 
in Artas referring to March say s: '0 mistress, make my loaves larger' (See 
Crowfoot and Baldensperger: op.c:it. p. 8) 

Cp. It. ;'April freddo, molto pane, poco vino';Sp. ;'AbriI mojado, panes 
trae en el saco'; Eng. {A cold April the barn will filI'. , 

268. jF' April arfa' l-MOIIRlET, minn ħalq il-wied, ~In April take away the 
plough from the valIey'. : 

269. jMeta n-NAIILA taraha fuq il-f.jur, tahsir ma jkWl hemmx zgur, "When 
you see- the bee on the flower, that' s a sure sign there is no ror'. ' 

270. ;Ja għasfur, tbaħbah U nfela; f' '0 bird, wash and dean yourself; 
Waslet għalik ir-REBBIEGĦA, for your 'Spring has now arrivedsince 
La darba ft.art ix-xghir mela.! the corn-ears in the field have filled 

out'. 

271. JBil-kumplament tajjeb t'April,I-UCUH kollha taqbezu ttir. 'With the 
rest (of the fair weather) of April, the crops look as if they would jump up 
and fly away (Le. :bursc with mellowlng maturity).Rain is not good after 
April 25th. :CP. frov. No. 773. : 

Cp. Sic. lAprili chiuvusu, Maju vinturusu~ annu , fruttusu'; ''J'usc. j 'Aprile 
nevoso, ,maggio veneroso,anno fruttuoso", 'Gen. /Arvi u l'ha trenta; se 
duvesse trentun, na. ghe salva m~ nisciun'. pitre explains these and other 
variants in Bologna, ,Milan and Venice as follows: 'Perche l'annata sia 
ricca di prodotti e cereali e molto utile .che piova in Aprile, spirino mode­
rati venti in Maggio, i quali agevolino l' evaporazione della terra umida'. :' 

272. iIx-XlTA ta'San Gorkmegħuda,'Rain on S~ ~eorge's Day is by ap­
pointment (i.e. :to be expected as if promised)'. jVar. :Ix-xita tal-qigħan 
megħuda, 'Rain at the time of the threshing floors, i.~. jJurie, is byappoint-­
ment'. : The following excerpt from From Ceda., to Hyssop by Crowfoot 
and Baldensperger (p.?) indicates a common belief and also perhaps a 
common explanation, though ,the time is differently placed due to two dif-'· 
ferent climates. j 'id Lidd, (Feast of Lydda, the Feast of St. George, ' 
November 3-16). # the rain comes several days earlier or later it is good 
and welcome, but if it comes on or near the Feast it.self then indeed 'the 
rain comes right'. ~The Feast of Lydda is the feast of 'St. ,George himself, 
the dragon slayer: ,who is now regarded as a rain-bringer. Cp. proverb 

No·309< 
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Cp, :,Sic,'Ppi San Giorg.i 0 aequa 0 sbrizzi' (Ragusa); Ger •. 'Se San 
Giorgio e caldo e sereno, :Si vedm aneor catcivo tempo'; 'Prima di San 
Giorgio, aseiutto: dopo San Giorgio, bagnato', (Straff). ; 

273, jNhar 'San Mark ix~XlTA nar fl-art, 'On St. ~ark's Day (25th April) raln 
is (like) fire on earth'. ;Variant jWara San Mark,,min jitlob iJIPxita jkun 
jixtieq in-nar' {bart, :After St, Mark's day, he that prays for rain, wishes 
fire on earth', . 

Cp. jReggio Calabr, :'Acqua di giugnu eonsunl:a Iu munnu'; 'Acqua di 
giugnu focu pi I::uttu u mundu'; Sp. j'li.gua de marzo, peol que la mancha en 
el pano (0 en eJ sayo)' 0 • '" » 

art,'earth', .f.I}, Cp, Af. J>~C the fina! radieal of which IS a1waysun-
vOlced in Maltese, 

274, jBix-XlTA f'MarzU U April tingabar .i-annata, ~Rain ia Mareh and April 
makes the year' s erop possible', The two lines ai'e the la st two in a {oIk 
quauain collected by Mr, :J, CassaJ'>Pullicino from Għasd inGozo which 
runs as follows: 

L-għaġuża ħarġet tgħanni 

Bl-imgħai;el u l-loqqata; 
Bix-xita f'Marzu u A-PI:H 
Tinġabar l-annat:a, 

The oId woman went out singing 

Canying the spindle and the dis;:aff: 
Rain In March and in Ap,.:il 
Makes the yeaJ[' S crop possible .. 

275, jQatra XITA r April tiswa daqs karru deheb fin, 'li. mop of rai.n 10 
Apnl is worth t'~ chario~ of fine goid' 0 Cpo Proverb No, 256, . 

"" ". o~ ." .. .p ~ '" 0 ~ .. '" - • - '1' h Cpo :Ar0L,L)..:L1;", ~':.;~ u~'''''' iiri 'li. shower 10 Apn IS WOlt 

the ploughand theoxen' (F.ray~a,. ~980); 6.ji~\ c5..o/'uL,' 0'-"';';-':-: :<_'1-"--":'..1\ 

u~y..J\_'::\shower in April is worth a hen and ir:;; brood' (Fr~,yha,. 1981); 
01- &;)" ,. 0 D~ 

uL.,.:;~ Le-Jt.;. ..ji'1·~0~ ii~V,$» 'A shower in April is apl'iceless gem 

(Fra.yha, .. 1982); l:Fi._w~.J ~: r..S~ 0~'" :?-i~ 0 'Une bonne pluie 
en avril vaut charrue et attelage' (Fegh.,: Noo J975); Palestina, ·'EI nuqta 
fi nisan ibtiswa el sikke w elfad&in e w el qruqqa w el l?i~a.n.'A drop of 
rain in April is worth the plough .and the yoke of oxen and the hen and the 
chicken s' (Crowfoot, op, gi~. ,: p, S); Sp,'En a bril , cada gota vale mll (por 
mi!)'; It. j'L.a prim'acqua d'aprile vale un carro d'oro 'con tutto l'assile'; 
'VaTpiu un' acqua era aprile e maggio che i buoi .corUl carro' .• ·A similar 
comparison oecurs in Eng, ~A shower in July, when the com begins to fill, 
is worth a plough .of oxen, and all belongs there riH' 0 J 

2760 j(ZiZuozana għamlet ZlNN u ~xitwa'sejra 'I hinn, . 'The wasp has 
started buzzing and winter is going away', Yaro (1) InaNaħla tagħmel żinn, 
u [-maltemp imur lilhinn, ~The bee buzzes (lito ;does żinn -onomatopoeic) 
and the storm goes away"; (li) TiJ?i d.dubbiena tagħmel żinn, u sosħaba 
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tmur lil hinn, ~The fly comes and buzzes, and the cloud goes away'. Flies, ' 
wasps and other insects appear in large quancities w~en the rainy season 
is over.Cp. :Proverb No. 222 under February. 

MAY 

277. jMejjumirjieh U lQBAU~AR jlstennih, "May is windy and the sea waits 

for it'. In May gales are common. ~p. prov. No. 792. j 

278. jIl~BAUAR ta' l\1ejju jgħarrqek u jħallik, 1The sea of May drowns you 
and then leaves you'. jThe sea in May gets stormy all of a sudden and as 
suddenly calms down. j 

279. ]Meta Ibfu1a tnawwar, HbBERGHUDA tibda tfawwar, ,'When the broad 
beans begin to blossom, the flea begins to abound'. Cp. :pmverb No. 283. 

nawwar, 'v.int.,:,an<} t:r •• :, ,'to i:>lossom' (from A.r:.1~ to blossom: plan t) 
and, ,fig.,j ,'to grow· sthle, offiUSty' (e.g. :ħobz imnawwar. musty bread). jThe 
latter meaning IS J,o<;:al, uruecorded in A.rabic dictionaries. jBut cp.also 
Ar.~~ 'to ripen: corn~~ , 

280. jMeta dodolliegħa tonfoħ, ii-BERGIIUDA tibda toifoQ, IWhen the water 
melon begins to fili out, the flea begins to sob'. ;This Is ~hetime wħenfleas 
begln to disappear (die away)., -< 

, "..-
le[aq,int.v:o'j;O so~ Cp. :,Ar. ,Jju, 'to sob' . ,The M. jverb was evolved 

fmm the verbal noun ~I~ 'sobbing' preceded by ~hedef~a\ħ:. 

281. JMejju kuH ma fiħ, ,jirwina n~BTIEIf. j'The moqth of May and all it 
bdngs with ir. ruins the cour.:yards' .Our peasantsblreed rabbits, hens; 
sheep etc.)n the courtyard (btieħi) of thdr houses. JH it rains in the 
moo.th of May,there wHl be no fodder for them. jFoR' contrast see prov. : 
Noo 734, a:ild for compar.lson see proverbs n050 739, 249. j 

282, jMejjux-xliliar (tqil) tadoDlSGRAZZJI, 'May Is the (heavy) month of 

m.lsfoJ:tunes' •. Cp, Proverb No. ~2 • .' 
Cp. :Eng. j'Mauy in May, ,.r:epent alway'; L, :'Mense malum Maio nubere 

vulgus ait' (Ovid, Fa5!ti, 5.490) •• 

28.3. jMejju 7Jnfen ii~għana u 7mien idoDRlS, u fiSosodda tħoss il-qrts (itr. 
tniggU:), "May IS singing,dme and threshing time, ,when.in bed you'llfeel 
the bites (pricks of t1eas)'. }.:p. }'rovefb No. 779 and 297. ; 

284. JMeJju xahar il-fjurl,fiħ n~GHOMMA tibda turi, 'May is the month of 
t1owers, and the time when heai: (hot weather) makes jtself feh'. ; 

ħ f 'di' , h 'r' . • ~ ",$ , 'f dn gomma, ,q.; stress; exceSSlve eat', ~p.i'U, b...OJ; grle, sa eSR, 

perplexity";? &~'suffoc .. ,ting, sultty day' (Hava). ; 
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285. )Mejju IIOBZ; u sikkina għaliex mirm kull ġid (mirm kollox) jibda 
jagħtina, 'In May (get your) loaf and knife, for it will give us all sorts of 
things (largesse)' •. :May is a month of abundance. ; 

286 .. jMejju l-ibleh t'ommu,'May is his mother' s naughcy child (lit.; his 
mothers' fool). 'j At this time of the year the weather is generaHy inconstant : 

287. jMejju bil~KABOZZA u bil-kappell,'May with the great coat and a 
hat', .i.t;. jit can be cold (bil-kabozza) and sunny (bilbkappell).Var. (i) 
Mejju bil~minġel u bil-kabozza,'May with the scythe and the great coat'; 
(ii) Mejju jġib il-mi'nġel. -il-kabozza u l-kapp ell. ·'May brings the scythe, 
the hooded coat and the hat'; (ili) Mejju bil·kabozza jbigħ il-qtar, ~May 
with the hooded cloak sells the (last) drops (of rain)'. ~ay is reapingtime 
(Cp. Proverb No.790); it is also a month of rain - hence the kabozza, 
and much sun - hence the kappell. ;According to Magri (op.dt., p. 18) the 
scythe (il-minġel) symbolizes also the destruction of death, May bei:ng 
the month of misfor'Ċunes. Cp •. Proverb No. 78:2. 

288 .• Min ommu tħobbu,tagħmillu KABOZZA ('Mejju, 'The mother that 
loves her son makes him a great coat in May', .i.~. May is not yet the time 
to wear lighter clothes (Cp. Proverb No. ~02 under June). ~ 

Cp. ;Sic. /La matti chi voli ben a lu figghiolu, a.Maju cci crlscilu rubbo­
lu (lu trubiolu) (Mazzara)', "Ntra Maju nun livari, ·'ntra sittemnurunun 
meui,d'. :Pitre explains the word ,ubbolu as 'roba, ·abiu' and adds; 'La 
madre che ama il. suo bambino non 51 lasda illudere da'tepod di Maggio, 
anzi gli cresce le vestL : 

289. jMejju jimlien3biloKAPPAR, ·'May gives us la.rge quantities of (lit. j 

fills us with) caper.' j 

290. ) .Fiex int? - U~z ... • jgħid Mejju, 
Għax naħsadsejjeif", imqar kont għadek PLEJJU. 

'How big have you grown? says May to the com; for ram going to reap 
even if you are suH (no bigger than) penny royal mint'. jVar. (i) P' Mejju 
aħsad imqar k.ien (qasir daqs) il-plejju, .1Io May reap, ·even if it were (as 
short as) royal mint'; (ii) Mejju jnixxe[ (jaħraq) il-plejju, 'May dries 
(burns) the penny royal mint'. (iii.) Wasal ix-xahar ta' Mejju, kebbes irmar 
u aħraq il-plejju, ·'The month of May has arrived, kindle the fire and buro 
the penny royal min t' .. ;This proverb is applicable mainly to barley (xgħir) 
and plants left over from April. ~rn is reaped in June. :' 

Cp. :Ar. (Andrja) ~ ~ 1...>1 ~ 1I~ ~L..o , ~In May, reap it even if 
ii be penny royal' (West •• : No.,j No. ~931);~~L..o ~ l...:.:.:W1 o=Jj-i I~t 

b-C..)J" ..".~"If rain falll> in May, the crops and its wheat are spoilt'. :' 
(West.,:,·No. t932); ?L,,~.,J-,ili:..)J ~I ;"'L.-. ~ • 'En mai,mC?Jsson 
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ton orge serait~elle encore verte (mo~t~aomot' 'serait>-elle [encore de la 
couleur])de la meIisse (MBCH. :No. J345); also Tunisian (Stumme) and 
Palestinian Fi Ayyar i};mil manjal ak u ghar, ,'In May take your sick1e and 
cut with rnight' (CrGwj.opt, p. 9) 

imqar, adv •• :'even, also, if only', from Siċ. :rnacari (It. :rnagari). Cp. $ic •. 
excl. Macari Diu. 'Would to God', and M. Imqar li Alla. I 

plejju, coll.m.q.,j'pennyroyal (pulegium vulgare)' •. Ar.~. and~ 
(Bedevian) from Sic. puleu. also puZeiu.'mentha pulegium. 1.." (Mort.) 

291. iMejju MIRJIED, jaqleb ll~wi~~u l~q{egħ, 'Windy May uptums the 
surface and the bottom'. (Le. it lashes the sea into a raging storm). : 

292. i,Mejju MIRJIED, b'kull denistennieħ,!Expect May, the windy rnonth, 

to bring with it all sons of rnisfortunes.'; Var. ;(i) Mejju Z.m.irjieħ. deni 
stenna bih, 'From windy May expect all kinds of misfortunes'; (ii)Mejju 
hir-tiħ u bid·deni stennieh, . 'Expect May to be windy and tull of mis~ 
fortune'. Cp. Proverb No. 782 .. 

293. ;Mejju bla RIH, il-biedja bla tifrigħ, IA windlessMay means a stunted 
(?) harvest'. Should ti(rigħ be speUed !.i(l"iħ, verbal noun of (eraħ, Ar. t;~ 

'" If so, bla ti(riħ, should be translated 'joyless, windless May; joyless ha.r-
vest'. 

294. JMjnnmiU Mejju, ma jgħaddix wieħed li ma jagħmilx XITA, 'Of ahun~ 
dred May s not one passes without ratn'. May IS known to be a windy month; 
but occasioQal showe.rs a.re not unusual. 

295. WARDA ta' Mejju u mhux ta' qal!l il·plejju~ ,'Piċk a rose of May and 
nat one among the penny royal mint'. jThis proverb, ,figw:atively used, ' 
means marry a young woman when she is stiIl young and not when she 

has passed the prime of ħerJife • 

. JUNE 

296. jL~ANDAR bil~ħalel kbar jagħti J.in..nies 0 lilloħmar. ,'The threshingo 
Boor with its big stacks of coen sheaves provides sustenance (li~. :gives) 
to men and the donkey', ,i.C;. "10 the peasants it gives threshed com from 
which they get flour for bread, to donkeys and other animals itgives tiben, 
threshed straw. ~ 

~ u) .... , 

ħal,l:- f.n., hay or com stack'. jCp. Ar. ~ large basket made of reedġ 
andj(.b 'set of clothes' (Hava) •. 

297. l~unjD xahar tad-DRlS. O!r-sodda thoss fl-qris. ·'June i~ the moo.th for 

threshing and the time when you begjn to feel. pricks in bed', i~e. itis the 
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time when fleas begin to bite •. Cp. Proverb No. 783. j 

298. )QUNJU jdewwa(Jla l-frott. j'June gives us froit to taste'. jThis is the 
month .when we begin to have some fruits. :' 

299, jQUNJUkbir, ,rasu ras il-ħm1r, 'June is bi g, with the head of a don­
key'. :ProbabIy because ie is an unpleasantly hot month. ~This is how June 
was described by a man who gave unflattering descriptions of all the 
months and by way of punishment J anua.ry gave him a stick which would 
automatically b.eat him whenever he uttered-the secret word. 'The story 
is toId by Fr. Magri (op.cit.,: p. 87) •. 

300. j(mNJU, Gun.tett. ineħrd l-qmis u dodublett,'June, litcle June, takes 
off the shirt and the skirL Var. (;unju, gunj ett, ineħħi letrizzz u l-kapp ell. 
'June, little June, unloosens (lit. ;takes off) the tress (or the plait) and 
the hat'. In the hot months we wear lighter clothing •. 

Gunjett, 'litde June'. jCp. jSic. :giugnettu, .'July'. I understand from an 
oJ.d man of eighty yearsfli.'omM\lls((a~haJHħen()lw'obsolete word (;unjett was 
also used in the sense of Juiy. jDubleH • . m.[h:' 'skirt' from !to dobletto, 
(Seco.xv), ·also dobreuo,'panno' di Napoli di lino e bambagia tessuto aJ 
moda francese; a.&:. :doblet. XII sec. ~doble, doppio) passato al plemon~ 
tese dublet, ,nap. dubbrette, calab. ,SIC. jdubb'lettu, r.omagnolo dobboUtto 
(DEI). Cp. :Sic. :dubbTettu,'s.~o yoce andquata, veste lunga usata un tem­

po dalle donne di bassa condizicine. :Questo r10me dubbrettu e preso dalla 
spezie di tela d.l. Uno, ,e di bambagia, ·ehe n'era Ia materia det~a dob?etto 
(Mort! , 

301. F'San Gwann Jaharqu HIGEJJEG,r,'On St John' 5 Day (24th June) 
bonfires are lit' 0 • 

Cpo . Ar, • ~~"u ~t:}- ~...J.L.. ~ 'La fete de SalOtoJeanoBa.p­
tlste est l' incendiahe des roues'· fFegh.,: Na. 7594). :' 

"The season a~ whIch these fu:E!<>fe'suva1s hav€; been most gerH:raUy held 
all over Europe is the summer solstice, th~H is Midsummer Eve (the: 
twenty-third of June) 01: Midsummet Day (the twen0'°fourth of ]une)oA 
faint tinge of Christianity has been given to them by naming Midsu.mme.~ 
Day after St. John the Baptist, but we cannot doubt ~hat the c:elebmuon 
dates from a time long befo.re the beginning of our eta, The summer solQ 
stice, ·Of Midsummer Day, ,is the great turningopoint in the sun's Cai."ee~, 

when, after cJlmbing higher and higher by day in the sky, .the luminary 
stops and thenceforth reuaces his steps down the heavenly f08,d,. ~ .Wha~ 
ever their od.gin, ,they have ptevailed au. over this quartet of ~;he globe, . 
from Ireland or;. ~he west \to RU$sia on the east,and firom Swede,n on the 
nOfth to Spa.in and Greece .on .he south, (FJċ8!zex, ,ibido ,j pp. 26607, Vot HI) .. 
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302. jQabel il~DGE.J.JEG la tbiddih: ħwejjeg,'Do not change your clothes 
before the bonfires'. Va.r (i) Qabel nhar ilbħgejjeg •. la jitneħħa Sosu[. la 
jitbiddlu l-ħwejjeg, 'Before the bonfires (on St. John' s Eve) do not take off 
your woollies and do not change your clothes'; (ii) Malbħgejjeg jinbidlu 
lbħwejjeg, ~t the time of the bonfires clothes a.re changed'; (iiU Min ommu 
tħobbu, qabel il-ħgejjeg ma tbiddillux ilbħwejjeg, Cp. Proverb No. 288under 
May. ;'The mother t.hat loves her son does not make him change his clothes 
before the bonfire s'; (i v) Min ommu tħobbu ħwejjgu għall-ħuggi ega tneħħib 

homlu, 'The mother that loves her son takes off her son's clothes at the 
time of the bonfire'; (v) Qa'bel jigi San 'Ġwann, tneħħix iSosu[ minn fuqek, 
'Don't take off your woollies before St. ]ohn's Day'. J 

Cp.lt. 'Prima di San Giovanni non S1 cambiano i panni'; Eng.'Cast 
net a clout riH May is out' •. 

303. jTgħidx tiegħek il~ULEWWA qabel ma tklUl. gewwa, 'Don't consider 
the i1.niseed yours before you have gathelred ie in'. 'The crop is not safe 50 

long as ie is stiH in the fields. :Figuratively, the proverb is a waming not 
to count one' s chickens before they a.re hatched •. 

Cp.Ar. J~f J>~L.:; Jp J~lLi ~ 'Ne dis pas "'mes feves", avant 
de les avoir dans le boisseau' (Fegh." No. 7416);Sp. 'Tdgo no mellames, 
ha>.sta que me tengas bajo Haves'. 

Meta jidlioi Gunju, 
tqaUibx l=art bil=MOĦRIET, . 
Biex ilngJl'ass tagħha x=xemx ma teħodhiex. i 

'When June enters, / do nOi: mm the sol! with the plough. / lest the sun 
take-s away its juices'. : 

305, lTidrtsx floEUTRlEQ, biex U·tiben ma jinħeliex, ,'Do not th~sh the 
wheat when the eħtrieq (i.JS. hoc wind) is blowing, 1$0 that you won' t was!:e 
the straw'. 

eħtrieq,m.n., 'buming wind' ,morphologically the verbal noun of the 
VlIIth form of ħal"aq, Ar. ~ 'to bura', whence M. :.ħtel"aq 'to kindle or 
bura' (Falzon) so that Cp. ,J)!~ 'to burn, take me,be on fure' (E1ias); 
.j..".....~ 's.m.: Combusdon, . adustion, . contlagration~ . detlagration, cono 

somption (par le feu); cremacion; action d'~tre brule' (Beauss). Ie is also 
an astronomical word used 'quand le soleil et un planete se trouvent dans 
le mem e degre du zodiaque' (Dozy) •. 

306. :Nhar HMNAR.JA l-bajd itir floarja,'At the time of the I"east ofSS, , 
Peter and Paul (29th June) the price of eggs soars in the air', .i.e.eggs 
become scarce and dearer. j 

307 < ;Riħ ta'siegħa jna ddal QlEGIIA, 'All hour' s wind clears the threshing 
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Boor'. ;Figuratively,' one strong remedy or punishment will put an end to 
all abuses. ' " 

,308. jF''San Gw~ tidħol ilGGIIASSA. ,'In the month .of St. John there is a 
change of guarti', i. c;. f5pring ends and Summer begins'. '. '" ' għassa, f.n.,:, ,'watch; guard', .fr. :N.,Mr. :Ar.~ , pl. ~ (M.għases) 
garde, {action'. !Beauss). 

309. :,Ix-XlTA tal-qigħan lJlegflDda, ,'When the time for forming threshing 
Boors arri ves, expect' rairi'. ~. Proverb No. 272. 

qiegħa, f.n.,: ,'threshing Boor, ,Boor, ground', Cp.Ar. ,~U 'paved court' 
(Hava); 'le plancher, le carreau, le sol' (Beauss). : 
•• <11 

310. Meta :aZ!ARA jor<Pd, ,sidu jqum, ,'When the wheat hangs down, its 
master gets up'. : 

Cp. It. ; 'Quando il grano ricasca,oil contadino rizza' .. : 

JULY 

3lL jLulju xahar id-DRI,S,'July is the month of threshing'. , 

312. JLulju, il-1I4JJATIN jibdew jaqilgħu xi karlin, 'July is the month 
when the trulors begin to earn some karlins', i..e. jt Is the best time for 
theie business, when they really begin to make some money.;But cp. Pro­
verb No. 324 under August. , 

.3l3~ j IIRlT il-hmar ma jagħtix sandar, 
Bi ħrit il-baqar timla' l-andar. j 

'Ploughirig by donkey leaves no profit, / ploughing by cows fllls the thresh­
ing-fuor' . 

Cp. ,!t. : 'Chi lavora la terra colla vacca, va al mulino colla pulladra 
(colle somare)'. f,p. Arar con mulos, poco m~s que nada, arar con bueyes, 
plata quebrada. : 

314. j lx-xita għal 'SANT' ANNA bikrija, , 
Jekk tag~el, beraq u s;wetti jkun fiha. I 

'Rain on or about Se. :Anne's Day (26th July) Is ear1y rain,'f when ie rains 
it is accompanied with Jightning a~d thunderbolts'. : 

Cp. :Ven. :'Se piove il dr de Sant' Ana, piove un mese e una settimana'; 
Pol.'A Sant',Anna, mattini freddi' (Straff). j 

315. jlfF.tin bejn SANT'ANNA U SAN GAKBU (jibda') jbexxaq fommu, 'Be­

tween St. :Anne's Day (26th July) and St. James' (25th July) figs begin to 
open their mouths (Le. ~how signs of overoripeness)'. Var. Bejn Sant' Anna 
u Santa Vendra it·tin jibda jbexxaq [ommu, 'Between St, :,Anne and St. : 
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Vennera figs begin to open their mouths. {The la'tterZueast falls on July 
261n iE it is a -Sunday; if not, the foll owin g Sunday). ! ._ 

Cp. :Sic. :'Sant' Anna, la racina si manna'. Pitre says: 'A 26 ~uglio l'uva 
gia .in via di maturazione a meta di Juglio entra in maturitA. . e pero si 
puo raccogliere, ·e si map.da in regalo come cosa nuova'. :Ligur. :,'A Sant' 
Anna, a figa (11 ~o) a l'e in scia cana'; 'A Sant'Ana, ,a figa a l'e mann 
(Straf.). jVen. f3e piove il di .di Sant' Ana, piove un mese e una settimana 
(Straf.). j ",/ / 

bexxaq,tt. ~ •.• j ·'to leave ajar', (doors, ,windows)' .Cp • .jr.,.. '(0 tear off 
clothes' (Hava). jThe M .. verb is unrecorded in the Ar. pictionarie,s. It Can 
be original1.~den<;>minai:.ive_Eormaciollfrom bi (Ar. :':);') + xaqq, 'opening'; 
fissure (Ar. ~ ,'chink'). Halli t.tieqa bix.xaqq. ·'Leave thewindow with 
an opening (ajar)', whence bexxaq. , 

316. JAħjar SBULA minn għenba,'Better a com-ear man a grape'. Bread 
as a staple food is indispensable; not 50 wine. J 

317. }FELLUS tel' Lulju jtik bajda f"SanPubIju, !A July chlcken givesyou 
an egg on St. Publius Day'. Hens hatched in this month lay eggs late in 
the season.The best are those hatched in J anuary, March,August and 
September. 

AUGUST 

318. )AWISSU qatt ma ħamel lilu nnifS!l. 'August never had any love for 
itself'. :le is a cruelly hot month, the dme when everyone begins to COffic 

plain of the heat and blame the month for ie. :' 

.319. jF' Awissu j~BAlIAR tisma' ħissu, ,'In August you (begin to) hear the 
sound of the sea'.: This is when the sea begins to become rough and 
choppy. j 

.320. ,lttendi għaU-BlKW U ghallobikrija" għax bħalhom tlUDI ilcbqija, 
'Watch out for the ~arly f.mit, for the rest will be of similar quallty'. : 

321. )'Sikra FROTTATA aħjar minn platt kawlata, ~Better a tree laden with 
fmit than a plateful of caulifuwer mess'. j 

322. jFROTT tajjeb, 'suq ħaZi.n.. ,'Good frwt, bad market'. j 

323. )Meta l-ġewnaħ tal~GRlLLU jagħleb isir l-gheneb, ,'When the cricket 
is overQweighed by its wing, ·grapes grow ripe'. )By the time the cricket 
which is believed to ripen grape.s has groWD very big. grapes must ,be ripe. 
Cp .. .Proverb .. No. ~35 .. 
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324. JAwissu ta}cftAJJATA l~iswed, 'August is the black month for tailors', ' 
L~. the time when they' have little work to do. ~p. Prov. NO. 312. 

325. jIx~xahar t' Awissu&sinj~ U l~fqir IftISSU, ,'The rich and the poor 
alike feel the Plo.nth of August' • .: 

Cp. Sic. ' 'Agl.lstu, ,Iu cauqu e sustu (fastidio)', Tusc. j 'n 501 d' agosto 
inganna la massara nell'orto'. : 

326. JAwissu jahbat (isawwat) 'il MARTU kemm (kiO imissu,'August 
gives his wife a sound threshing'. fr. Magri (op.dt.,: p. ~4) has the follow~ 
ing note: 'On anc.ient Maltese coins Osiris figures always with a cane 
(M. :sawt) in hand. Therefore Osiris (t..lte sun) canes and strikes his wife; 
the wife of Osiris is 15is and ls1s is the earth'. " 

,327. )Meta l-GUANSAL jagħmel il~ward f' Awissu,ix~xita tkun .bikrij~ 

'When the squiHs bloom in August, there will be early raln'. 

328. Meta l~GftANSAL itella' l-bonn imgħawweg; annata ħaZina; meta 
j teU a' l,,:bonn dritt, ,annata tajba, ,'When the squill i

' s stem grows c!l"Ooked, ' 
the year' s harvest wili be bad; when the squ.iU; s stem grows straight, the 
year' 51 harvest will be good'. : 

bonn, m.n., fol:' bani. from Af. ~ 'coldon (tl'esse, ruban);: Coun:oie pour 
chaussu.re;; (De;:;}')', ,whence (,1U' M. figurative meaning 'stem. M .. bannat, 
'to form the stem, onlOn, tuhp 1'5 iu:; der:!.om. 'verb. WHh M.bonn 'swdl­
wg in the y<nn' (Falzon) fig.'tough guy' cp. It. :bugno, 'swelli.ng 0 i 

329, ,'SAN BARTILMEW (a!soS,m Bevt fo!. sho:i't) għandui~muftitlħtax~xita, 
'St, :Bartholomew (24[h Augusfi:) has got the keys of ~he taln', : 

Cp. :Sp. :'Por San Bartolome (24 de agosto) las'aguas pnmeras.; Ger.1Se 
plOve H ili di San Bar.i:oiomeo, buon autunnc>" (SttaE). : 

3,30. iSAN LAWRENZ, ix~xaħar ta8'sħana, 'The month of St. ' Lawrence 
(IOth August) is the momh of heat. j 

Cp. jSic. : 'San LOKenzu ,I a yan cal illa; Sant' Antonio la gran freddura; 
l una e l' al tra pocu dura', lt, :'San Lorenzo, gran caldura, Sane Antonio" 
gran freddura; l' uno e r a]uo poco dum' (StraL), ,with vruriants in several 

parts of Italy. : 

331. jSANTA MARiJA f'nofs Awissu, u kuiħadd jieħu li jmissu, 'St. ~aryi s 
Fea.st (15th August) falls in the middle of August,wheo everyone takes 
what is due to him'. :This is the time when peasants pay and landowners 
receive the year' s rent for the fields. : 

332~ jSANTA MARIJA, Zrigħ itFtomniJa, 'St, :Mary's Day IS the ~ime for 

sowing late com'. J 

66 



333. )F' Awissu,kull TIN tibda tmissu, 'In August you can begin to taste 
(lit. ;to touch) every kind of figs'. :,Var. jAwissu Hin imissu,'August 
begins to touch (i.~.: to ripen) figs';. also F' Awissu l-għeneb iħallik 
tmissu, 'In August grapes let you touchthem'. J 

.334. jTWELID frSanta Marija, jigi msejjaħ għQt..t1grlj~ ,'He that is born on 
St. ;Mary' s Day (15th &:tgust) will be called to become a jockey! On the 
feast: of St. jMary in Gozo races are held. jMaltese jockeys take part in 
races held in Gozo; races in Malta are held on the day afeer St. Mary 
which is the feast of St •. Roque •. 

. 3.35. ;Meta tisma' jghajjat i1= WER2JEQ. tista' tmur għall=għeneb u t.tiniet, . 
'When you hear the cricket chirp, ·you can go for grapes and figs', Le. : 
are s ure to find them ripe. j 

336. Awissu, 'ix=XEMX taħarqu li xpxita tmissu.'August is bumt by the 
sun and touched by the rain', ·i.e. jit is a very hoc month when we have 
the first showers. ; 

337. jKif TlZRA' taħsad. }'As you sow, so will you reap'. j 

Cp. :Ie. j'Come seminerai, ·cosi raccoglierai'; 'Si raccoglie quel che si 
semina' (widespread); L. j'Quae enim seminaverit homo, ·haec et metet'; 
Fr. 'Chacun recueillerace qu'il a seme'; Sp."Como sembniredes cogere~ 
des'. Ger. :'Was der Mensch silet, das wird er emi:en'; Eng. "As they sow, 
so let them reap'. j 

338~ JGIiAZ,1JRIEGII bikri tikri; għaI:i.-imwaħħari~oii('k tbaħħar, !For ear1y 
sowing you can rent (a bam); for late sowing you'll have to fumigate' Le. j 

to pmpitiate the Deity to give you a good crop.jVar. fŻ'-zrigħ bikri għalih 
ikri;u [-ħalla tal-imwaħħa1! maħ1!uqa.'When you sow early .you can rent 
(a place where to store the crops), while the stack of late sowing Is good 
for buming (i.fj. jUseless)'. :Early sowing is recommended for an abundant 
harvest. :A. ~mona says~ 'Some of ou~ old farmers call in the good man 
of the vi1lage and ask him to bless thelr. cows or breeding mace by fumi­
gating them with the buming of 'holy leaves (of the wild ol1ve tree which 
has been blessed in Holy Week)' Cp. jPl"Overb No. ~55 under Octobex. 

Cp. :Sic. /Prestuper natura, ,cardi per vintura'; !t. "Presto per naturae 
tardi per ventura' •. ' 

SETTEMBRU 

339. ;Il-bonna ma ssirx mingħajr nar, ·lanqas l-art tagħti mingħajr BZAR, 
'The pot doesn't cook without fire, nor does the earth produce without 
manure'. rhis proverb is &lven as a September saying iri Gazzetta Agra1!ia 
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Maltese of the lstSeptember, .1856. j 

Bżar, q:>U.D:l.,n.,jpolite word for demel (,v. J~:; ) 'Manure for agricule 

tural use' •. but literally 'pepper', .Ar • .j 1.~'r pl. of J~ 'spices,season­
ing' (Hava). :For literary M. jmeaning cp. jAr. :,.;I..:rfl 's.qoll. ;poivre noir' 
(Beauss). td. 1ig. Jlleaning links up with the meaning of sowing (Af. (,~ 
which Jollows manunng •. Cp.also Sp. :basur-a,'dung'. : 

.340.: Kuilma tara b'għajnejk hu kollu gej mill-ART, . 
Min għalhekk jaħdimba tajjeb, ma jbatix u ia guh u ia bard. j 

'Whatever you see with your eyes comes from the earth; / who therefore 
tills it care fully will suffer neither hunger nor cold'. j 

341. )Ir--rimi tal-J}ERWlEQ witptewmsafi f'werqu, lThe sprouts of asphodel 
and garlick plants with dear le'aves (grow in SeptemberY •. ;This is the 
explananon given by Bonelli in li Dialetto Maltese, , 

342, ] Xahar ta' l-GHENEB, 
Xahar tai'"rih isfeL i 

L=għassara jitolbu għalih. i 

'The month of grapes I (is) tthe month of the south-east"'wind./ The grape­
pressets pray f Of it'. September is the best dme fOIr press~ng gfapes. when 
the south-eas~. wind blows. j 

343. JQAMAR Settembru jigbed sebgħa warajh, 'Tħf'O mooI!. of Septcmbe1f 
draws seven omers after he:r'·. :VaE. Jekk :!-qama1! 'ia' SeHembm f/m/a bix­
xlokk, jagħmel "is:-X[okk seba' :xhur ta~-, ... ma. ')J the mooa of September 
wa;e-s\vhen the wind blows from the South Easi:, there will b« seven 
months of South East wind dudng the year' • 

Cp. ~ic. ~La luna di slttemmhu cuvema se! 1un1', la luna di SAA Michele 
(29 s~tt.J cuvema se! mesl'; It. ~'Alla luna sett~mb!t'.i.na settt: luna Ie s'in­
china'; Mantova.: 'La ltina sel:enb!:'Ln:;,/la '1i;h n'ha set ch' as gh' wehlna 
(G. Jassoni, p.64)'; Port. ;'Luna se~temblfina, sete lal,ldos declina i Sp. ~ 

La luna de octubr.e siete Iunas cubre~.al§o ·Clljl . .;01 I1.l\illll\u' (Sbllll.'bl). 

344. )Settembru settembr1na, .jibdlllna SoSALA mal-kantina, 'SeptembCl, 
dear litcle September, makes us change (move from) the drawing ,oom foll' 
(to) the cellar'oVar. Settembru ser jagti.ti7ut., ·s-sala fil-!tantina" ~Septen'lbet 
is going to give us the hall in the cellar'. ~n September the Scl.roCCO (South 
East wind) is so oppressive that to get away from it we prefer the cool 

cel1ar to the hot padoufo j 

Cp. It. j'Ott obre vino e candna, da sera a mattina. '; 

345. ]F'Settembru, għaso'SALARJU jmur kull memhru,~n Septembcl: eve.ty 

member goes to collect his salary' 0 ~eaning obscure. j 
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346. iSAN MATTEW, 'Zrigħ U-tewm,qtigħ ir-nunmien, 'St. )datthew's Day 
(21st September) is the right time for so)Ving gadick and (or cutting pomeo 
granates'. Yar. (i) Għal San Mattew aqtd roTummien u iżra' t-tewm, "About 
St. :Matthew' s time cut the pomegranates and sow garlick'; (ii) San Mattew 
żrigħ it·tewm,'On St. }\fatthew' s Day sow garlick'. : 

Cp. ~er. ;' A San Matteo va e semina' (StraH) .. 

,347. iSAN MIKIEL mgħ ir-rummien, 'St. Michael's Day (29th September) is 
the time ~or sowing pomegranates'. j 

348. iGħal 'SAN MIKIEL lestiJ~andlier, ,'About St. Michael' s Day get the 
candlestick ready'. :,Var. jF'San Mikiel jibdew i~oħaddiema (il.mastranzi) 
jixegħlu'l-gandlier (il-musbieħJ, ,'On St. JJ.ichae\'s Day the workmen begin 
to light the candlestick (the oillamp)'. Agius D~Soldanis (Damma. L ,47, 
v.)j gives the following explanation: 'E eostume dei .mastri e professori 
delle arti che tengono bottega di lavoro di vegliare dando prineipio dalla 
sera delIa veglia dl San Michele'. jSt. jMiehael's Day falls on the 29th 
September .. 

Cp. 'Sie. :'A San Weheli si metti lu cannileri; l'omini a la tirra, e li fim­
mini .a la, eannila'; 'A San Mieheli 1'omu a lu eunziri e la fimmina a lu 
eannilleri'; 'Pri San Mieheli s'adduma lu cannileri' explained by Pitre (op. j 

cit.): thus: 'Vuolsi intendere che per San Michele Arean'gelo 0 in quel tor­
no S1 comincia dalle donne a tenere aeeeso di sera il lume, ehe durante 
l'estate non s'e tenuto; e dag1i uomin! a preparare gli attrezzi per l'ara-­
tura e la prossima seminagione, oppure si oeeupano delia vendemmia'; 
Eng. :' ·St .. ;Ma~hew,get eandlestick new'; 'St. jMatthi(24 February) lay 
candlestick by'. : 

gandlier, m.n. ,j'eandlestick', from Ie. j'candeliere' .. 

349 •. Konz ta' 'SETTEMBRU jagħmel bil-gziez, I Konz ta' Dil:embru wi"sq 
bil-qies. )'A Septemberfishingeline catches large numbers (lit. jheaps of 
fish); ;. a Deeember fishing-line vety small quantities. :September is the 
season for a good eatch of 'lampuki'. j 

350. jF'tal-VITORJA l-baħar jitla' fIogħolja,'On the Day of our Lady of 
Vietory (8th·September) the sea r1ses high', i.(). J>egins to be rough. j 

351. jNhar il-VI'I'O'ftJA n-nies kollha lbies u borja, 'On _the Day of our 
Lady of Vietory people wear their best dress and show off'. This proverb 
seems to apply to the people of Senglea (Lolsla),whose parish ehurchis 
ded1eated to our Lady of Vietory and who are reputed to be very vain and 

showy. :' 

352. jXEMX ta' Settembru tiftaħ il=bibien tar-rixteIiu,'The SUfi ofSepteffi" 
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ber opens the gateways' . .' 

353. JIl-moxt ta' SAN MIKIEL jidħol m-miZien, 'The calyx of the cotton­
fIower oqSt. td.ichael' s Day is included in the scale'. Var. (1) lHilqit ta/­
qoton tel San Mikiel jidħol bħall-ieħor fi/.-miżien. ,'The gleanings of'St. :' 
Michael' s coUon are added on the scale with the rest'; (li) Dak li jagħ­
qad sa San Mikiel jidħol fi/.-miżien.'All that attains tull growth by St. 
Michael' s Day is weighed with the rest (of the cmp)'. jTIle leavings of 
previous crops, especially cotton cxops that are picked in Novembet, are 
harvested and sold with the lest of the crops (Le. potatoes of irrigated 
fields, ,sulla, etc.)~ : 

Cp. h.'Per San Michele, la giuggiola (la succiola) neI paniere'. : 
moxt (tal~qoton). ,m.q.,j ,'the calyx of the fIower of cotton resembling a 

.p 
comb' (Falzon). Cp. f\t.~ fig. j'comb-shaped brand or. c~elf. For slmHar. 
usage in plant names cp.~~...-lf~ 'dipsacu8 sylvestrls'; ~k.iliJL: 
nom d'une plante". (Dozy). j 

OCTOBER 

354. jL,a jidħol ix-xaluif tar-Ruswju, All RAT u tenni biex int u taħsad 
dejjem tgħwmi, 'When the month of the Rosary (i..<;. October) begms, 
plough and plough aga.in, so that when il'he dme for r.eaping comes, you i 11 
always slag (i.t:. be pleased wi,h the haJrVest)'. ; 

355. ;Tal-aħħar iHADDAR, ,'The last one \1?iH have ~o fumigate (the crops)' 
According 'to Proverb No.338' eady sowing yields good cmps and the 
peasant must hiiCe a place where to l;ltore the crops, but CJ1:0PS of Iate sow­
ing are noe likely to be prosperous. Th<i fumigadoa may therefol:e be an 
act of propitiation to ensllle a good harvest. ! 

356.IIi=BlGlLLA saret" wil=wicc taHmalqa ħdaret, "Bigilla is being 
cooked (again). ,and now ehe fields are green'. :About October bigilla is 
still popular in some towns eX villages of Malta, but unknown in Gozo. :' 

bigilla, f.n.,j ~cooked beans'. According to Domenico Magri (meral exicon 
sive Sacri Dictionarii . • ;.; Oti:ava Edizione, Venezia, -1788, s.~. :exfJquiae) 
this V{ord Is derived from Turkish begala 'fabae' but cp. jAr. ,~, 
'beans' (Lane). 

357. Tal=BlGlLL,A ma qal xejn, u Hebħ tagħna għadu.tej, 'The 'bigiHa' 
man hasn't said anything yet, ou! luck is still to come', .i.e. we are near 
October but rain hasn't; started yee .. 

358. ,In-NEJJA I1'el;għetgiet, u l=fawwara għoddlta mtliet, 'Raw chestnuts 
are back (on the ma.rket again) and the spdng is nearly filled'. By the 
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tiril:e-.ehestnutS begin to sell again the rainy season ha$ already staned. . 

359. jF'SAN LUQA z,zara 'tinħeba fiħ ldgħattuqa, (Agius De Soldanis. ' 
Damma) 'By St. Luke's Day (18th October) the wheat is talt enoughto 
hide a young hen'. Var. :Hu tajjeb li ["San Luqa tgħib /iż-żara' għattuqa. 
'It is a good thing that on ·St. Luke'·s Day a young hen disappears amidst 
the wheat. '; 

Cp. -Sic. /Santu L~ica simenza minuta, ,si nun e nata, e siminata'; Eng. 
'When St •. George (23rd April) rye willhide a crow, a good harvest may be 
expected". : 

għattuqa, ,f.n.,j 'a young hen that has not yet laid eggs'» Cp~'attuqa. 

pl.lattuqa(; ,'poule qui n'_a ;amais pondu; le mot ne se trouve, a ma con~ 
naissance, en Algerie qu'au Sluf, mais il est connu du tunisien, du tripo­
litain et du maltars' (W.~arc;ais: Textes Arabes de Tanger, Paris, ,1911). : 

żara', coll. ]l.,: ,'staijding com; that which is sown; hence crop of wheat, , 
barley or other grain' (Falzon). ;Cp',EJ-.i ·s.m. jorge. :,Ff!l.its de la tene, 
grains, , cereales, recoltes. ~hamp de cerea1es ~ Tunis' (Beaus). , 

360, jMeta tiekol itrtamra, għali-KACC1\ tibda' n-namra', 'When you(begin 
to) eat dates the craze for gam~hunting begins. j 

361. ,Nhar 'SAN XMUN iZra', niexef jew miblul, ,'On (or about) St. Simon' s 
Day sow whether the soil is dry or wet'. jSt. ,Simon' s Day falls on the 
28th October. : 

Cp •. lt. :'0 molle 0 aSc1utto per 'San Luca (18th .October) semina' .. 

. 362. jot~bru jidħol U joJUnt1iCPTUBRU. "October gets into the coffin and 
out of ie . . Quite a nu_mber of invalids die (or at least used to) during ~his 
ni.onth. jThis is Magri' s explanation (op.qie., p.58)., 

363. jF'Ottubru l-għeneb tewwa CPTUBRU j}tħassar U jmut, 'In October 
grapes !ie in the coffin, tor off and die' .Vrapes are gatheredin September. 
Those that are not gathered in this month decay very quickly. : 

364. jJekk tagħmel ix-XITA nhar tar-RUzarju filgħodu, ,tkun bikrija; jekk 
tagħmel minn nofs inhar 'il CJIddiem, ,tkun Imwaħħra, 'If it rarns on the 
morning of the day of the Holy Rosary (i.e. :,the first Sunday in October) 
rain will come early; if it rains from midday onwards, rain will be late'. j 

365. jFir-raba' ħamri IZRA' kmieni, imwaħħar fil-bajjad, 'In red soilsow 
early, in white soillate'. : 
ħamn, m., ,ad},. ,·ceddish'. ;Used also as a noun to iodicate 'reddish soil 

(taloħamri)', whence fem.adj.,ħamrija, 'reddish', used also as a noun to 
inrucate 'arable soil used for growing vegetables'. :Cp.~ 's. :coll. 
Terres rouges ferrugineuses; on dit aussi ~~ (Beauss). 
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NOVEMBER 

,366. JF'NOVEMBRU jaqtgħu, iki!:iSl'll u jżemblu, jIn November thepeasants 
pick, break and place in baskets'. The reference seems to be the picking 
of olives and dai:es. " 

,367. ]'Sal:'QADDfSlN IWLLQA f6riħ fuq ji~ bilobolla, ,'lJp \:0. the feast of 
AllSaints (1st' November) the North WeSf.:wind comes by bull', i.fl. ].t does 
not come suddenly. ,takes some dme. :The figure is from the papal edict 
whichprescribes certain conditions but gives dme for meii: fulfilment." 

368. jMeta ja:sai SAN ANARD i!lra' rkull art, 'WhenSt. Leonard' s Day 
arrives, sow in every soH'. j 

San Anard, p.IJ.,: a martyr of the Catħolic Church, whose feast faHs on 
November 6, ,flouz1shed in theVIth centwy •. iThe name, derives from Ge.'''' 
manic Leo or Lewa (Cp. 'Germ. jLowe, 'Hon') + had, ,'snrong' whence 
Leonharrt, ,'Stfoog Hon". j 

369. ,F"SAN ANARD loisponSlDl ma jmiddx 'saq&jh ma' i-art, 'On St. Leo­
nard i s Day the chaffinch does nOZ,est its feet -::ln th(" gWllnd' .. cBird migrfl~ 
,jon and bi1:d uapplng beg.io on Octobe;r 16 (Sto :Theresa.' s Day); by the: 
6th of Novemb€i: the chaffinchls: 'lery difficult "0 cao:ch. 

3'10. SANT' ANDRHJA, nofs i1-muna mitmum~ ili nofs i1~mtZi.K'għamBrrugħa, 
'By St. :Andl:'ew's D?,y (30th November) half the provi.sJ.OlJ' ;5 exhmw(ed, 
and hal[ the seeds aown'. By thte end (JJ Nov·e,mbe.r most of \~he CL'OPS havf, 
been sown and a\ g~eat PS.ilt of the year' s p!ovis~on has aheady gc-nt: •. 

371. jSANT' ANDRlJA,iiojiem jiqsaru pass ta' tarbija, "OnSI:o jl~ndrew' s 
Day the day grows: shorte! by i:he pace of a chUd'. Co>ntrast Pwv'erb No •. 
404 un der Decembelt'. In Chios (plCV. No. ?4)~ 

9gPli _p _9 'll..q, 
AiJ! 'c cx"fbOU A~FCP ~CX cxv'cp ~W\l Tjikspcx 

p p p "',.." P 9 

}(,L cxcp 't'CX ~CX ncx~PV€ ~ OC~o 
FwmSt Andrew' s Day the day gets stx'ong 
And from Epiphamy it gains [lit, ~akes] an hOllf.':, 

(ArgentiQRose, ~Vol.l4 p. 1065) 

t al'bija, ,f.n. ,: 'child, baby', ,a 10ca1 for-marion from rabba, 'to bring up a 
child' (Ar. j?~ ).: 
,372, jSANTA KATARiNA seftura tal-Kuncizjoni, ~Sto Cathednels the hand­
m.aiJ;l of (the feast of) OUf Lady of Conception'. jThe outs.ide festi vit.ies 
of the latter depend on the weather prevailing at the time of the feastof 
the former. jSt. ',Cathezine' s Feast fall.s Oon the 25th November., and the 
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F east of the Immaculate Conception on the 8th December. yar. 1 ekk tofio 
1'0 R is- seftura, loħra R is- sinjura, 'If the (statue of the) handmaid comes 
our, (the statue of) the misuess will also come

c 

.out'. 
seftur~f.n., 'maid servant', fr. Sic. 'seroitun. final ż repIaced by fem. a 

in Maltese; whence seroitura (cp. OId It. 'servżdora, XVth cent.)serotuzra > 
se(r)jtuzra. 

Kun'ċizjoni, f.p.n., from Sic. cuncżzionż (It. concezione, Eng. Concepc 
tżan). As in Sici1ian ;ind li:allan short for 'Immaculate Conception of the 
Virgin Mother of God', indicating aIso the day (8th December) on which 
the feast is ceIebrated, whence proper name Kunċetta(Sic., Ctmcetta,. 
It. Concetta) and Ceua for short. 

373. SANTA KATARlN.A, iesti x-xbim għal goJ....kantina, 'On St. C athec 

rine's Day put the net in the cellar'.The peak of song-bird catchiQ.g is 
over - it is at its peak on All Saints' Day (1st November) and by the 25th 
the hunting season is over • 

. 374. 'SANTA KATARINA. fora gallina, 'On St. Catherine's Day the wood­
cock goes away'. For explanacion of fora, 'away', see under F ebruary Proc 

verb No. 222. 

375. IZra' l-M nhar SANTA KATRlNI, biex jagħmel bla tIni. 'Sow beans 
on St. Catherine's Day and the yield will be beyondcounting'. 

fini, m.D., 'end, aim' (I~. line, Sic.Jini). Bla fini, 'endless, innumerable'. 
also 'aimless(ly), unintentional(1y)' according to comext. 

376. JI-qamħ (ix-xahar) ta' SANTA K:.ATRlM. U-tiben wit-tagbam jagħtini, 
'The com (month) of St. Catherlne gives me wheac and straw', 

,377. IxcXAHAR TA' j-ERWlED, xogħol, galbu u frieħ, ~The month of All 
Souls is the month of wOlk, orderliness and lambkins'. In the month of 
November (All Souls, 1st of Nov.) the peasant works till Iate in the even­
ing and his wife finds much to keep her busy at home • 

. 378. ~SANT:A KATARlNI, U·Milied jibqaglju _xahar gentili, 'From St. Ca­
therine's Day to Christmas there is a 'gentle' (counesy) month lc~ft'. 

Cp. SieQ 'Santa Catarina a Natali: Sunnu un misi, e nun cuntari'; Abruz. 
'Santa Catc:!rlna, Natale uenta die; Tusc. 'Da Santa Catarina a Natale, un 
me se reaIe'; Marchigiano 'Santa Catarina a Natale. un mese uguale; Genoa 
'De Santa Cattaenna a Dena ghe un meise ingua'; Eng. 'St Andrew the 
King three weeks and three days before Christmas comes in '. 

379. 'SAN MARTIN ikisser it-tin, u Katarin ti:sqih 0011-"', 'Martin crushes 
figs and Catherine gives him deIicious llquor to drink'. On St. Martin's 
Day we eat (break up) lumps of dates (tin ta&ċappa); on St. Catherine's 
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day the rain waters the fig-trees •. 

380. j'SAN MARTINEK t~jeb;agħmel ħiltek: (twegiba) biex il~lantikunlek 
tajjeb, 'A happy ·St. Martin to you; do yOU! best (reply) so that your busi~ 
ness may prosper'. ;Var. JSan Mart'in il.'<.iajjeb b~ex ilomiskm ,'kun iant 
taJjeb. ':~ A good St. jMartin so ~hat the business of zhe unlucky man m~y 
prosper". : 

N ote .in the first part of the first verslon the play on the word 'San Martla 

n ek which in quick speech. may be heard as sammal' tintek 'nail yow 
buttocks' (coarse humour); ixna, lit. jigumcively meaning 'arse'. j 

381. ,F'SAN MARTIN jitfgħu i-ixbiek fuq in-newl, 'On (OK aboul:J "$,. Mat<· 

tin' s Day the aets a~'e put aside on the l.oom' • About this dme ends the 
migradon of qua.ils ovell' Malta. :i 

382. JIs-sajf ta' 'SAN MARTIN,il-biedja tifraħ bih, 'St. ;Mrurt.io' s Summcr 
gl adden s the fiel ds (agrkul ture)', i 

Cp. Jt.!,A San Martin, la semente deI. poverin' . :. 
Sajf r-a' San Maltin'" ·St. :MartinsSummer', -traosladon of IL,csia:ie d' 

San Maltmo~ Cp. :Bag. ~". Luke'.~ hU!e summel", (18th October) 'There i.s 
often abou~ this dme a spell of fine,. dry weather, and this has recelved 
the name of ·St. Luke' s h,:cleSummer (Inwru-ds P.94). jln Pa'.lestint, (alsc 
Damascus) they say; 'Ben Tishx'in w Tishnn fi sef tarn", ·.l.eoBetween 
October and November there is anothec summer,as i.e we'l( 'S~oMartm' t' 
litde 'Summef' (Crowfoot and Ba1densperger opoC;k,jp. 11)0 }CpO al.so 
Chioso fprovo ~oo j!8)~ 

T P P Ay~ou 6'Y]!kTJ't'p Co\.\ 't'o IWAO')fAX.~pCon, 
The littIe summer of 'St. pemet.duso ; 

(ArgenrioRose, VoL ~I, ro 1063)0 

The festival ofSto Demetrius falls on October, 26. : 
biedja. also bida, f.n.,'agncultufe'o :Cpo ~·)Lt pt c50i~ s.t, 'Cam­

pagne, champs,. par oppo j a v1l1e 0.~<>1~\.~..i> 'en pleine camp~,gne' 

~,)4-Ji j.II.! 'les campagnards' (Beauss)o . 

38,3. jF'SAN MARTlNbii-marteli inkissru l-gewzlU fil-Milied il-iewz 
naqsmuh mal-bews,'OnSto Jdartin' s DaY· we break walnUi:S with a hammer 
and in Chcistmas we share nuts with)dsses' 0 Note the play on the two 
meanings of qasam 'to divide' oz: 'toshare' . .o~ St. Martin' s Day we give 
walnuts to children; on Christmas da~ at home we eat nuts, kiss one an~ 
other and make merny because ie is' day of love. j , 

384. ]F'SAN MARTIN jiftħu Hin iU j~inbid, 'On Sto;Martin's Day (llch 
November) figs and wJ.ne are opened~. : 



385. jMeta tisma' l-QERDIN':NAHAJ..IErfa' x--xbiek, ,mur lejn' ir-raħal, ' 
'When you hear the bee-eaters, lift the net and I!P .to the village'. j 

386 •. jMinn~RA' ftn..niexef U ma jnaqqix 8l-miblul.'ħatab ikollu u jikber 
bosta s-sbul, ,'He that sows in dry soil and does not root up weeds whe.n 
it is wet, ,will have (a lot of) wood and the ears of com will grow bigger' •. 

DECEMBER 

387. jFil-Milied, Ht·ZlEMEL fejn U-gamra jSahhan widdh,'At Christmas 
time the horse stays near the fire warming his thighs'. jIeating the stable 
of horses ,in Winter was once a more common practice. : 

388. 1Sal-Milied, la BARD (bm!l) u lanqas ġwieħ (ksieħ),. ,'Till Christmas 
neither cold (chill) nor hunger' (cold). ~ 

Cp. jSic. ;'Avariti 'Narali, ue freddu ne fami; ddopuNatali lu friddu e la 
farni'; "Tl,lsc. :'A~anti Natale, ne freddo ne fame; da Natale in la, H freddo 
se ne va', ,with variants in Marchigiano, Abbruzzes~, Veneziano. :' 

brud. 0 bsolete local pl. pf bard (Ar. O?~), 'cold'. iThe Ar. pl. .;, -'~ is 
given by Kaz,:, with a different meaning, 'vetements en etoffe rayee'. :' 
MaItes~ has also bruda 'cold, affecting' the stomach as when one hic­
coughs', withwhichcp. ii:;-,~ 'coIdness, coolne_ss' (Hava) .. 

>- .... 

i,wieh, 0 bsoIete Iocal pl. form of Ruh, ,'hunger', Ar. t~ . 

289. ]Mill-Mi1ied 'U fuq i~~en jibda j~ bil-BUQ. ,'From Christmas 
onwards time begins to strike with.a rod', ~.fj.:a hard time (coId, hunger, 
etc.), begins for the poor •. 

b~q. m.l!.,j ,'trumpet, bu~e;, Ar •. ';;' 'trumpet; and af,i 'calamity' ... 

390; jDICEMBRU jilħaq fis.."sala membm,'December becomes a member of 
the assembIy hall (of the months)'. The Romance words, as pointed out 
by Fr. ;Magri (op.cit. ",p. 74), may very well be a modem replacement of 
Semitic ones •. ~is expIanation is that December becomes a member of the 
Month's Assembly Hall because it is the month which provides the rules 
(M.rwiegel) of we ather Iaws. j 

391. jll-GAWGAW jOħr'oglejlet il-Milied f'nofs il-lejl: jekk isib mustal:ċih 
miblul a jgħid: 'Ix-xitwa għaddiet'; jekk isibhom nexftn igħid: "I~twa 
għadha gejja' • 'The 'Gawgaw' comes out on the eve of Chris.!:mas at mid­
night; if he finds his moustache wet hesays: 'Winter is over'; if he finds 
it dry, ,he say s: 'Winter is stil! coming'. Cp. ;Proverb No.223 under Feb­
ruary •. ~ 

·Gawgaw. ,According to Fr. Magri (op.cit.,i p.76) it is believed thatit 
is a phantom (M. ",dell) whichappears on the eve of Christmas and that a 
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person born at midnight on Chtistmas Eve is also known as -Gawgaw or 
Gewgew. ,Fr. ).tagri interprets Maltese -Gawgaw as the Phoenician diety 
Astharte and Vassalli in his Lexicon (1796) as -Syro~Chaldaic hagogo( 
meaning 'phantom', while A, ~remona identifies ie with. babaw (It. paubau, 
an imaginary monster for frightening children, - an onomatopoeic word 
imitating the do g' s back, with which cp. :iGr. jbau bau and L. jbaubari. I 
suggest that M.Gawgaw, also pronounced kawkaw. which is formed of 
duplicated base kaw, may have some connection with quauque in the com~ 
posite Norman word quauquemaire, whence Fr.: cauchemar" meaning 
'nightmace'. jProverb No. ~22 attdbutes the same gift of weather forecas.t 
to the beac. j 

392. jli-Milied igib ii4IELU, 'Chnstmas brings sweets'. Jt is a happy day 
for children who love sweets. 

393. }Mili-KtBlci~onisal-MlLIED erfa' l-moħriet mirm ħalq li-wied u 
qiegħed l-i xkubetta fuq i-utied. 'Fwm the day of the Fei:lst d the Immac.u­
late Conception (8th Decembeg:) lill Christmas, I\:ake away the plough ftom 
the mouth of the valley and put. cl1e-fowling piece on the peg' 0 Nar.J3 ejn 
tal-Qala u l-Milied aYfa' l·mohriet minn ħalq il-w~ed, wxħet xkubeu~tek fuq 
[-utied,'Between the Feast of Qala inGozo (l.~.of !:he Imm3.culate Con~ 
cepdon) and Ch!l:istmas ;:ake away the plough from the mouth of the vaHey 
and hang your fowFng p.ieces on the,. pegs •. c:".. 

ħalq (il-wied), m.q., ,'the mouth '(of me valley)'. :Cp.&. :,Jk. 'throat, 
guUet, ' StiCai~. val1ey' (Hava)', 'gofge, ,gosier' (Beauss). ; 

xkubetta, .f.fh: ,'gun' Cp. JSk. :'scupetta', ,which in Mahesephonetk:&lly 
should give xkupetu& ;For voidng of fJ. :cp. pp. :escobeia. I 

394. JLa iilJ jMMlLIED erfa' xkubbetitek fuq fl-f8!i'Xa tai~bieb, ' 'When 
Chrisonas comes P!lt YOlU' fowling piece on the door shelf', Le. fhe game 
(bilds') season is ovel:. : 

{arxa, f.n,' •. 'a wooden board on which are kept the week's loaves baked 
in the village bakeJtY (dying village:c'ustom in Gozo)'. Cp. fl-t • . ;6~ 'bad,. 
mat, mattress (dialec~ of 'Syrla, Hava), 'le car)(eau; lif (Beauss). nifferent 
usage, different me aning. ; 

Il-MILIED bil-kappeU U l-Għid bil-mantar 
lilcnies tiekol tajjeb u l-bhejjem tixtarr aħiar. ] 

'Christmas with a hat on and Easter with a cloak (mant1e); the people 
eat well and the.cattle chew better'. }fax. {i) U-Milied bil-kappell ul-Għid 
bil-mantar, u aktar tistenna xita w bard, ~Chdstmas with the hat on, Easter 
with a mantle, very likely there will be rain and cold'; (ii) fr-raba' jrid 
U-Milied bilokappelt u l.:Għid bi!-manta,", 'Fields want Chdstmas witha 
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hat on and Easter with a mantle' (Calypso, No,?) A sunny Christmas 
and a wintry Easter mean a. prosperous year, Fr, :,Magri (op,cit.,jp, 78) 
explains bil-mantar 'with a mantle' worn by men and women alike as a 
pl:otection against cold and .ain, j 

Cp, :rIt, :,'Chi ta il ceppo (Natale) ~l sole, ,fa la Pasqua al fuoco', 'Da 
Natale al giuoco, da Pasqua al fuoco'; Mantova Cp. Nadal solon, Pasqua 
stison; Nadal stison, ,Pasqua soloo, also MantovaCp: Be! Nadal, bri,it 
Carnval (G, Tassoni, p,68) Fr, lNo~H a son pignon et Paques~ son tison'; 
'A Noel au balcon, ,11 paques au cisono; Qui est 11 Nol;l a son perron, il 
est a Pliques a son tison'; 'A Noelles mOl!cherons, a Paques les gla<;ons'; 
Ger. J'Griine Weihnachten, ,weisse Ostern"; 'Weihnachten lm Klee, Ostem 
iY'J Schnee'; Eng, j'Christma.s in mud, Easter in Snow'; 'Green Christmas 
brings white Easter', , 

396, j Meta i-MH.IED taħt il~bejt, iioGħid fuq ildbejt; 
Meta l-Milied fuq ii~bejt, iloGħid taħt iI~bejt. 

'When (you spend) Christmas under the roof. (Y0l.!"U spend) Easter on the 
roo f; Christmas on the roof, Easter under the root', 'Under the root' means 
indoors, ~,eo :~ cold Chdstmas means a warm Easter and vice~veJrsao Vaf.. 
(i) JloMilied taħt i[oħait. il~Għid. fuq il.ball, 'Chxistmas close to (lit. under) 
the wall, ,Easter on the root.'~ The ħajt-bajt rhyme reveals the Gozitan 
crigin (perhaps Xagħra or Xewkija) of this variant. (ii) Il~Miliedtaħt ħweio 

ta" u [oGħid fuq bwejta,,'Ch.l;istmas dose to (lit. ~,under) the smaU wall, 
and Easter on the small rool'. Hwejta and bwejta in the form of iliis va~ 
.dant given by A.J!:.,~aruana in his Dicdcinary under Milied are diminutive 
forms of ħajt, ,'wall' and bejt. 'coo!' 0 : 

.397, j neMILlED fU~k~ina. noGħid ta2P~na, , 
Il-Milied taz.Zina, U~Għid fil "k cin a, , 

'ChristlJlas m the kitchen, fair Easter; fair Christmas. Easter in the 
kitchen' • 

Cp. :Sic. j'Natali a lu foeu, Pasqua a lu jQCU', "Natali a lu suH, e PaSo 
qua cu lu tizzuni; ch1ssa e la vera staciuni', ,with many other va,6,ants in 
various parts of Italy; Fr. :,'Noel au jeu. Paques au feu'; 'Spo :,'La deNavio 

das, also1. y lm flo.rida al tizon', J 

398. )Meta jasal il~MlLIED/ iloomm timla' j~platt bii~ftiet.;-U l~missier 

iqabbad iz.mied, ,'When Christmas arrives mummy fills the plate with 
bread-slices; and father lights (his pipe by striking) the flint.) When 
Christrnas arrives one wants warm food and the pleasure of smoking one' s 
pipe to keep warmo j 

399. ;Min joħro~ filolejl tal-MILIED! irid jiekol tliet darbiet,'He that goes 
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out on Christmas must eat three times', that is, he eats after the mass, ' 
at mid-day and in the evening. ! 

400', Min ma j'sumx lejlet iI-MlL1ED imut bħan~klieb, ,'He that does not 
fast on Christmas eve, shall die a dog's death'. :' 

401 .. Qabel l~għajba tal~MlLIED iI.;Gurdan ma jżidx flZi2nied, 'Before the 
end (late disappearance) of Christmas~ Ġurdan does not iricrease the quanb 

tity of Bint'. jĠurdan was the name of a mnt-seHer who Iived atZebbuġ •. 
Flint was formerly used for lighting one's pipe. The idea is that up to 
Christmas it is not usually very cold and we need not puff atapipeto 

keep warm. : 

402. i'SANTA BARBARA, ,la deni u lanqas hsara, ·St. jBarbara,pray we 
sliffer neither evil nor harm'. ~Var. jSanta Barbara la tisma' u la tara, 'St. : 
Barbara neither hears nor sees' ,or optatively, 'May St. jBarbara neither 
hear nor see'. :St.Barbara' s Day falls on the 4th December. The saint 
usually invoked in SiciIy is St. John, .,but St. ;Barbara is invoked also in 
Giarre, Montevago" Butera, Nicosia and Nossoria. J The Saint' s name 
occurs in a few place-names of Western Palestine. : 

Cp.Ar. (Jerusalem) 'Daiman biji shita 'ala id Burbara,'Always there 
is rain on the Feast of St. :Barbara' (Crowfoot and Bal(lensperger, 0p.cit., 
p.4); also 'td Burbara titla eI moiya min khzuq eI fara', ,'At the Feast of 
St. Barbara water rises in the mouse' s hoIe'. But for origin of M. custom, 
Cp. Sic.'Santa Barbara, ,vardati a chiddi di dentra e di fora'; 'Santa. Ba1'­
bara mia,.auta quanta la cruna di Maria; faciti cadiri li .trona lontanu di 
casa mia'. :(Giarre) Sp. : 'Nadie se acuerda da Santa Barbara hasta que 
truena' .. 

403. ~·Nħat.'SANTA BARBARA !aozara' jikber għabara, (Agius De&>ldanis. 
Damma) 'On (<tbout) St. jBarbara's Feast the wheat will have reached its 
fullest growth'. 

għabara, f.n.,: an old Maltese measure equivalent to 10 kejliet (Ar. j 

..:.:.a~ ) which equal a siegħ (Ar. it.:. 'measure for grain'), ,six ofwhich 
make a tomna (Ar;'~) pl. :,tmana 'mesure capacite pour Ie son et Ies 
cereales equi valente a un 8e de mudd' (W, Mar<;ais ibid., p. ?47) equivaQ 

Ient to l rood,4 square poIes, 13 sq. yards, 3.~ sq . .feet •. Cp. :Ar. j<.:!>I...J~ 
'poids pour peser' (Beauss), ~ 'N ombreux. ·en parIent d'un peupIe, 
d'une assembIee, etc." -' 

404. :(ż,Zara nhar SANTA r;UCIJA jikber sieq ta' tarbija, (Agius De "&>Ib 
danis, Damma). 'On (by) "St. jLucia's Feast Day (13th December) wheat 
grows by the Iength of a baby's Ieg'. Var. JVharSanta Luċija l-jum jitwal 
pass ta' tarbija, ·'On (about) St. Lucia' s Day, the day grows longer by the 
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pace of a baby' 0 Cpo Proverb Noo ~71 under (November. : 
Cpo )"Sico :'Di "Santa Lucia a Natali allon-ga un passu di cani'; It. :,'Da 

"Santa Lucia a Natale, ,il d1 allunga un passo ili cane' with variants in 
Marchigiano, Genovese, Comasco, 'Bergamasco, :Veneziano, Triestino, Cp. 
Sardiniano 'li "Santa Lucia i giomi crescono un passo ili gallinetta'; Fro :'A 
la Sainte-Luce, le jour croit le sau,t d'une puce'; Port. :,'Da Santa Lucia a 
Natale 11 ili cresce d"una spanna' (Stra{f);Sp. :'Por Santa Luc.ia acorta 
(mengua) la noche y alarga (crece) el dla'; 'En llegando Santa Lucla un 
palmo crece el dIa' 0 The metaphor pass ta' tarbija is Ioeal. . 

llaQASTANIJA tajba, 
u x~xemx dejjem mgħajjba. 1 

'Christmas treade riog'>cakes are good, / (but) the sky is always ove!.'> 
cast'o Jn December the sun generaI1y shines behind thiek rainy douds •• 
li· qastanija. compos.ition of line Bou! and tJreacle of a chestnut colour1s 
used in the confection of Chdstmas cakes (Falzon)o .For the form CpoGJC .. 
J{,o:,crco:,\lcx.~cx. whence Lato y::asianea (nux)o :With Mo :qasian,';p, Itocastagno 
'chestnu~ tree', and with M.qastna 'a chestnut' Ito ,and Sieo castagna. , 

Marret lSo'SENA, u I~gdfda għoddha mibdi1a, 
Nizmħajr 'j Alla u HI kulħadd kbira thennija. ) 

'The year IS gone and the new one is nearly begun, /Iet us thankGod and 
wlsh everyone great happiness' 0 • 

ADDENDA 

(Proverbs.collected ajter- the above classification was completed) 

1. IL-B.AIIAR sinjur iZJed mili-art u Jekk l-art tkWl sinjura i'ijed mm~ 
baħar, U-baħar jitla' għaliha u jiblagħha, 'The sea is tichenhan theeanh, 
and lf the eari.h were to be richer, h would dse (over it) and swal10w H 

up'. Cp. proverb No.66 •. 

2. Ix~xahar tal-Vitor.fa, u-IlALIB itir fIoluja (arja). 'In .he moneh of oul' 
Lady of Victory milk goes up in me all'o A~ iliis dme me milkeyieldbe­
comes scarce. Cp. prov'erbs Nos. 175, 350. 

::lRisq fil-DAMIEM/ bini bla tmiem, 'Luck in pigeons numbedess build­
iug!>. Pigeons b:dng good lucko Variant of proverb No. 1380 

4. IJARlFA bitFtjieb/ Zwiemel u dwieb, 'Good weather in AutuQ1n piCepaie 
horses and mares (for oui:.ings ei:c)'. 
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5 •. Meta jidher il~KAWKAW rih nofsinhar. 'When the kawkaw (stars) ap~ 
pears, expect the wind to blow from the South'. Kawkaw was described to 
me by a fisherman of Marsa1forn (Gozo) as the name of two Si:ars of the 
shape of a pea~nue which appear in the South in the month of November. ; 
For use of kawkaw in another context, cp. proverb No. 391. ,I 

I 
6.Fil~KLOMI stenna xi ħak;a, 'When it is perfect calm except something 

to happen'. When the day IS windless, hot .and sultry, one expects eatth6 

quakes etc. 

7.n~MAL VlZZ izekzek (bil-I~l). riħ nofsinhar, 'When the songehrush 
chirps, expect the wind to blow from the South' • 

8. X'hin jasal il-MILIED H~ħeggataxoxitwa dum diga ħdiet, 'By the time 
Christmas arrives, the enthusiasm for Winter wilI be already ove.'. This 
plOverb contradici:S Provefb No. 388. I suspect that for ħdiet ·ceased· one 
should read bdiet 'began', and thus get an agfeement in sense between 
the two proverbs. 

9. Naghga wara l-GIIID 'k tara l-botbot taqbez il-ħajt, 'After Easter 
when an ewe sees a ram, she wiU leap over the wall'. Eastef time is not 
the right dme for: mating of sheep. 

10. Xarba tar-mili iI-wi~c ji~ f'sessieh, 'Wind with rain restor:es the 
harves~'. The explanation given to me is that taln accompal1!ied with wind 
revives. the drooping harvesi. 

11 .. :Aħiar PONN ta' bittieha tajba minn bittieħa ha~na, 'Beti:er a mel on 
(even) as smaU as a fist than a bad melon'. It is the tlavour and nOt the 
slze of a me10n that one mus\: look for. 

12 .. Rligħ ir-mll I{ah~a fii-qiegħ, 'High wind, the hunting season at its 
end'. April is the month of high winds and the time when the hundng 
season .is over. 

80 




